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Uvodne odredbe 

  

 Ova antidoping pravila usvajaju se i primjenjuju u skladu sa odgovornostima 

Komisije prema Kodeksu i u cilju daljeg rada Komisije na sprječavanju dopinga u sportu u 

Crnoj Gori. 

 Ova antidoping pravila su sportska pravila koja regulišu uslove pod kojima se 

učestvuje u sportu. Ona su usmjerena na sprovođenje antidoping pravila na globalni i 

harmonizovani način, i po svojoj prirodi se razlikuju od krivičnih i građanskih zakona. Ova 

pravila nijesu podložna ograničenjima koja proističu iz nacionalnih zahtjeva i pravnih 

standarda koji se primjenjuju na krivične ili građanske postupke, mada se moraju 

primjenjivati na način koji poštuje principe proporcionalnosti i ljudska prava. Kada 

sagledavaju činjenice i zakone primjenjive na određeni slučaj, svi sudovi, arbitražna vijeća 

i druga sudska tijela moraju biti svjesna i poštovati različitu prirodu ovih antidoping pravila, 

koja sprovode Kodeks, i činjenicu da ova pravila predstavljaju konsenzus širokog spektra 

zainteresovanih strana širom svijeta o tome šta je neophodno da bi se zaštitio i obezbjedio 

fer sport. 

 Kao što je predviđeno Kodeksom, Komisija je odgovorna za sprovođenje svih 

aspekata doping kontrole. Bilo koji aspekt doping kontrole ili antidoping edukacije Komisija 

može delegirati na treću stranu, ali u tom slučaju Komisija mora da zahtijeva od te treće 

strane da sprovodi delegirane aspekte u skladu sa Kodeksom, internacionalnim standardima 

i ovim antidoping pravilima. Komisija uvijek ostaje u potpunosti odgovorna za 

obezbjeđivanje da se bilo koji delegirani aspekti sprovode u skladu sa Kodeksom. Komisija 

može prenijeti svoje odgovornosti za odlučivanje i upravljanje rezultatima na Odjeljenje za 

borbu protiv dopinga CAS-a (Court of Arbitration for Sport, Sud za sportsku arbitražu). 

 Izrazi koji se koriste u ovim antidoping pravilima definisani su u dodatku 1. 

 Ako nije drugačije određeno, upućivanja na članove, odnose se na članove ovih 

antidoping pravila. 

 Antidoping programi bi trebalo da očuvaju ono što je suštinski vrijedno u sportu. Ova 

suštinska vrijednost često se naziva „sportskim duhom”: etičkim traženjem ljudske 

izvrsnosti kroz posvećeno savršenstvo prirodnih talenata svakog sportiste. 

 Antidoping programi žele da zaštite zdravlje sportista i pruže mogućnost sportistima 

da se bave ljudskom izvrsnošću bez upotrebe zabranjenih supstanci i metoda. 

 Antidoping programi žele da očuvaju integritet sporta u smislu poštovanja pravila, 

drugih takmičara, poštene konkurencije, jednakih uslova i vrijednosti čistog sporta za svijet. 

Duh sporta je proslava ljudskog duha, tijela i uma. To je suština olimpizma i ogleda se u 

vrijednostima koje pronalazimo u sportu i kroz njih, uključujući: 

            • Zdravlje                                                             

 • Etiku, fer-plej i poštenje     

 • Pravima sportista navedenim u Kodeksu                                                

 • Izuzetna dostignuća                                                  

 • Jačanje karaktera i edukaciju  

 • Radost i zabavu  



  

  

 

 • Timski rad  

 • Posvećenost i prihvatanje obaveza 

 • Poštovanje pravila i zakona  

 • Poštovanje sebe i drugih učesnika  

 • Hrabrost  

 • Zajedništvo i solidarnost  

 

Sportski duh se izražava u tome koliko smo fer u sportu. 

Doping je suštinski u suprotnosti sa sportskim duhom.  

 

Nacionalni antidoping program 

 

Komisija je osnovana u skladu sa Zakonom o sportu sa ciljem djelovanja kao Nacionalna 

antidoping organizacija za Crnu Goru. Kao takva, a u skladu sa članom 20.5.1 Kodeksa, 

Komisija naročito ima potrebna ovlašćenja i odgovornosti da bude nezavisna u svojim 

operativnim odlukama i aktivnostima od sporta i Vlade, kako je propisano Poslovnikom o 

radu Komisije i ovim Pravilima. Bez ograničenja, ovo uključuje zabranu bilo kakvog 

uključivanja u operativne odluke ili aktivnosti Komisije bilo kog lica koje je istovremeno 

uključeno u upravljanje ili aktivnostima bilo koje Međunarodne federacije, Nacionalne 

federacije, Organizacije velikih događaja, Nacionalnog olimpijskog komiteta, Nacionalnog 

paraolimpijskog komiteta ili organa državne uprave ili organa uprave nadležnog za oblast 

sporta ili antidopinga. 

 

Komisija se sastoji od pet nezavisnih članova sa pravom glasa, koji su operativno nezavisni 

od sporta ili antidopinga. 

 

Pored Komisije, oformljeno je i Savjetodavno tijelo Komisije koje se sastoji od najmanje tri 

člana: dva člana predstavnika organa državne uprave ili organa uprave iz oblasti sporta i 

jedan predstavnik Nacionalnog olimpijskog komiteta. Savjetodavno tijelo je stručan i 

savjetodavni organ koje daje mišljenje o Nacrtu godišnjeg akcionog plana Komisije i Nacrtu 

godišnjeg budžeta Komisije, kao i mišljenje o planiranim strateškim aktivnostima i 

politikama Komisije. Savjetodavno tijelo se neće sastajati češće od jednom kvartalno kako 

bi raspravljalo o pomenutim aktivnostima. 

 

Komisija je nezavisna u donošenju odluka i uzima u obzir mišljenja Savjetodavnog tijela, ali 

ih ona ne obavezuju prilikom donošenju odluka. 

 

Osim toga, svi članovi Komisije i Savjetodavnog tijela potpisuju izjave o sukobu interesa i 

obavezuju se da neće zastupati interese institucija koje predstavljaju/za koje rade, već će 

djelovati u najboljem interesu Komisije i zaštiti čistog sporta. 

 

Predmet pravila 

 

U skladu sa članom 102 Zakona o sportu („Službeni list Crne Gore”, broj 44/18), pravila 

Komisije za antidoping su u skladu sa Zakonom o potvrđivanju Međunarodne konvencije 

protiv dopinga o sportu („Službeni list CG - Međunarodni ugovori", broj 6/08), Svjetskim 

antidoping kodeksom i međunarodnim standardima za doping testiranje odobrenim od strane 

Svjetske antidoping agencije.  

 

Ova antidoping pravila primjenjuju se na: 



  

  

 

(a) Komisiju, uključujući članove odbora, direktore, službenike i određene zaposlene, i 

delegirane treće strane i njihove zaposlene koji su uključeni u bilo koji aspekt doping 

kontrole; 

(b) Nacionalne sportske saveze u Crnoj Gori, uključujući članove odbora, direktore, 

službenike i određene zaposlene, i delegirane treće strane i njihove zaposlene koji su 

uključeni u bilo koji aspekt doping kontrole; 

(c) Sljedeće sportiste, pomoćno osoblje sportista i druga lica (uključujući zaštićena lica), u 

svakom slučaju, bez obzira da li je takvo lice državljanin ili ima prebivalište u Crnoj Gori:  

 

(1) svi sportisti i pomoćno osoblje sportista koji su članovi ili nosioci licence bilo kog 

nacionalnog sportskog saveza u Crnoj Gori, ili bilo kog člana ili pridružene organizacije bilo 

kog nacionalnog sportskog saveza u Crnoj Gori (uključujući bilo koji klub, timove, saveze 

ili lige); 

(2) svi sportisti i pomoćno osoblje sportista koji učestvuju u takvom svojstvu u događajima, 

takmičenjima i drugim aktivnostima koje organizuje, saziva, odobrava ili priznaje bilo koji 

nacionalni sportski savez u Crnoj Gori, ili bilo koji član ili pridružena organizacija bilo kog 

nacionalnog sportskog saveza u Crnoj Gori (uključujući klubove, timove, asocijacije ili lige) 

gdje god da su održani; 

(3) svi drugi sportisti ili pomoćno osoblje sportista ili druga lica koja na osnovu akreditacije, 

licence ili drugog ugovornog aranžmana ili na drugi način podliježu nadležnosti bilo kog 

nacionalnog sportskog saveza u Crnoj Gori, ili bilo kog člana ili pridružene organizacije bilo 

kog nacionalnog sportskog saveza u Crnoj Gori (uključujući bilo koji klub, tim, asocijaciju 

ili ligu), u svrhe antidopinga; 

(4) svi sportisti i pomoćno osoblje sportista koji učestvuju u bilo kom obimu u bilo kojoj 

aktivnosti ogranizovanoj, održanoj, sazvanoj ili odobrenoj od organizatora nacionalnog 

sportskog događaja ili nacionalne lige koji nijesu povezani sa nacionalnim sportskim 

savezom;  

(5) sportisti rekreativci – svako lice koje, u vremenskom periodu od pet godina prije nego 

što je počinilo bilo koju povredu antidoping pravila, nije bilo sportista međunarodnog ranga 

(kako je definisano od svake internacionalne federacije u skladu sa Internacionalnim 

standardom za testiranje i istragu) ili sportista nacionalnog ranga (kako je definisano od 

strane svake nacionalne antidoping organizacije u skladu sa Internacionalnim standardom za 

testiranje i istragu), nije predstavljalo nijednu državu na internacionalnom događaju u 

otvorenoj kategoriji niti je bilo uključeno u bilo koju registrovanu test ili bilo koji drugi 

grupu koja pruža podatke o lokaciji, a koju vodi bilo koja internacionalna federacija ili 

nacionalna antidoping organizacija; i  

(6) sportisti amateri – sportisti kojima zarada nije cilj bavljenja sportskim aktivnostima i tim 

aktivnostima se ne bave u vidu zanimanja. 

 

(d) Sva ostala lica nad kojima je Kodeksom ustanovljena nadležnost Komisije, uključujući 

sve sportiste koji su državljani ili stanovnici Crne Gore, i sve sportiste koji borave u Crnoj 

Gori, bilo da se takmiče ili treniraju ili su iz drugog razloga tu. 

 

Smatra se da je svako od gore navedenih lica, kao uslov za učešće ili bavljenja sportom u 

Crnoj Gori, pristalo da bude obavjezano ovim antidoping pravilima, i da je pristalo na 

ovlašćenja Komisije da primijeni ove antidoping pravila, uključujući tu i kazne zbog kršenja 

istih, i nadležnost disciplinskih Komisija iz člana 8 i člana 13 za vođenje pretresa i 

odlučivanje po predmetima i žalbama podnijetim u skladu sa ovim antidoping pravilima. 

 



  

  

 

Pored gore navedenih sportista za koje je utvrđeno da su u obavezi da se pridržavaju ovih 

pravila, sljedeći sportisti će se smatrati sportistima nacionalnog ranga u svrhe primjene ovih 

antidoping pravila, te će se određene odredbe ovih pravila koje su primjenjive na sportiste 

nacionalnog ranga (npr. odredbe koje regulišu testiranje, TUE, obrasci o lokaciji i 

upravljanje rezultatima) primjenjivati i na ove sportsite: 

 

(a) Sportisti sa sljedećim rangom: nacionalni rang u skladu sa Pravilnikom o nacionalnoj 

kategorizaciji vrhunskih sportista; 

(b) Sportisti sa sjledećom licencom: važeća licenca izdata od bilo kog priznatog nacionalnog 

sportskog saveza u Crnoj Gori: 

(c) Sportisti koji se takmiče u bilo kom od sljedećih nacionalnih sportskih događaja: 

nacionalna prvenstva organizovana od bilo kog priznatog nacionalnog sportskog saveza u 

Crnoj Gori. 

 

U svakom slučaju, ako bilo koji od ovih sportista bude određen od strane njihove nadležne 

internacionalne federacije kao sportista međunarodnog ranga, on  će se, u svrhe primjene 

ovih antidoping pravila, smatrati sportistom međunarodnog ranga (a ne nacionalnog ranga). 

 

 

 

 

ČLAN 1 - DEFINICIJA DOPINGA   

Doping je definisan kao postojanje jedne ili više povreda antidoping pravila predviđenih u 

članovima od 2.1 do 2.11 ovih pravila 

 

ČLAN 2 - POVREDA ANTIDOPING PRAVILA           

Svrha člana 2 jeste da se definišu okolnosti i ponašanja koja predstavljaju povrede antidoping 

pravila. Pretres u slučajevima dopinga pokreće se na osnovu tvrdnje da je nastala jedna ili 

više povreda antidoping pravila. 

Sportisti ili druga lica su dužni da znaju koje su zabranjene supstance ili metodi, koji se 

nalaze na listi zabranjenih sredstava.    

Povreda antidoping pravila postoji u sljedećim slučajevima:                               

 

2.1  Prisustvo zabranjene supstance ili njenih metabolita ili markera u tjelesnom 

uzorku sportiste. 

 

2.1.1  Dužnost sportista je da obezbijede da nijedna zabranjena supstance ne uđe u njihova 

tijela. Sportisti su odgovorni za prisustvo bilo koje zabranjene supstance ili njenih metabolita 

ili markera u njihovim tjelesnim uzorcima. U skladu s tim, da bi se ustanovila povreda 

antidoping pravila prema članu 2.1, nije neophodno da u postupanju sportiste postoji 

namjera, propust, nemar ili svesno korišćenje. 

 

2.1.2  Dovoljan dokaz povrede antidoping pravila iz člana 2.1 postoji kada je utvrđeno bilo 

šta od sljedećeg: prisustvo zabranjene supstance ili njenog metabolita ili markera u uzorku 

A, a sportista ne zahtijeva analizu uzorka B i uzorak B nije analiziran, ili je uzorak B 

analiziran i takođe je potvrdio prisustvo zabranjene supstance ili  njenih metabolita ili 

markera koji su nađeni u uzorku A; ili kada je uzorak A ili B podijeljen na dva dijela i kada 

analiza dijela uzorka koji je ostavljen u svrhe potvrđivanja nalaza, potvrđuje prisustvo 

zabranjene supstance ili  njenih metabolita ili markera pronađenih u prvom dijelu uzorka ili 

sportista ne zahtijeva analizu dijela uzorka koji je ostavljen u svrhe potvrđivanja nalaza. 



  

  

 

 

2.1.3  Izuzimajući one supstance za koje je posebno određena zahtjevana količina u Listi 

zabranjenih sredstava ili Tehničkom dokumentu, otkriveno prisustvo bilo koje količine 

zabranjene supstance ili njenih metabolita ili markera u tjelesnom uzorku sportiste 

predstavljaće povredu antidoping pravila. 

 

2.1.4  Kao izuzetak od opšteg pravila u članu 2.1, Listom zabranjenih sredstava ili 

Internacionalnim standardom ili Tehničkim dokumentima mogu se ustanoviti posebni 

kriterijumi za prijavljivanje ili evaluaciju pristustva pojedinih zabranjenih supstanci. 

 

2.2 Korišćenje ili pokušaj korišćenja zabranjene supstance ili zabranjenog metoda 

od strane sportiste. 

 

2.2.1  Dužnost sportista je da obezbijede da zabranjena supstanca ne dospije u njihova tijela 

i da ne koriste nijedan zabranjeni metod. Nije neophodna namjera, propust, nemar ili svjesna 

upotreba od strane sportiste da bi postojala povreda antidoping pravila, korišćenjem 

zabranjene supstance ili metoda. 

 

2.2.2  Uspjeh ili neuspjeh korišćenja zabranjene supstance ili zabranjenog metoda nije 

važan. Da bi nastala povreda antidoping pravila dovoljno je da su zabranjena supstanca ili 

zabranjeni metod korišćeni ili da je postojao pokušaj korišćenja. 

 

2.3 Izbjegavanje, odbijanje ili propuštanje da se da uzorak od strane sportiste. 

 

Izbjegavanje davanja uzorka ili odbijanje ili propuštanje da se da uzorak, bez ubjedljivog 

opravdanja, posle prijema obavještenja o doping kontroli (notifikacija) kao što je predviđeno 

odgovarajućim antidoping pravilima. 

 

2.4 Povrede vezane za neispunjavanje obaveze dostupnosti za testiranje od strane 

sportiste – „whereabouts” propusti   

 

Bilo koja kombinacija od tri propuštena testa i / ili propust pri popunjavanju obrasca o 

lokaciji (“whereabouts” obrazac), prema uslovima definisanim u Internacionalnim 

standardima za upravljanje rezultatima, unutar perioda od 12 mjeseci, od strane sportiste koji 

je uključen u registrovanu test grupu. 

 

2.5 Ometanje ili pokušaj ometanja bilo kog dijela doping kontrole od strane 

sportiste ili drugog lica.  

 

2.6 Posjedovanje zabranjene supstance ili zabranjenog metoda od strane sportiste 

ili pomoćnog osoblja sportiste.       

 

2.6.1  Posjedovanje zabranjene supstance ili zabranjenog metoda od strane sportiste na 

takmičenju ili posjedovanje supstance ili metoda koji su zabranjeni izvan takmičenja od 

strane sportiste izvan takmičenja, ukoliko sportista ne dokaže da je posjedovanje u skladu s 

izuzetkom za terapeutsku upotrebu, odobrenim u skladu sa članom 4.4 ili pruži drugo 

prihvatljivo opravdanje 

 

2.6.2 Posjedovanje zabranjene supstance ili zabranjenog metoda od strane pomoćnog 

osoblja sportiste na takmičenju ili posjedovanje supstance ili metoda koji su zabranjeni izvan 



  

  

 

takmičenja od strane pomoćnog osoblja sportiste izvan takmičenja, ukoliko je takvo 

posjedovanje u vezi sa sportistom, takmičenjem ili treningom, osim ukoliko pomoćno 

osoblje sportiste ne dokaže da je posjedovanje u skladu s izuzetkom za terapeutsku upotrebu, 

odobrenim sportisti u skladu sa članom 4.4 ili pruži drugo prihvatljivo opravdanje. 

 

2.7 Neovlašćena prodaja, transport, slanje, isporuka ili distribucija bilo koje 

zabranjene supstance ili metoda ili pokušaj takvog postupanja od strane sportiste ili 

drugog lica     

 

2.8  Davanje ili primjena ili pokušaj davanja ili primjene od strane sportiste ili 

drugog lica bilo kom sportisti na takmičenju, bilo koje zabranjene supstance ili 

zabranjenog metoda, ili davanje ili primjena ili pokušaj davanja ili primjene bilo kom 

sportisti izvan takmičenja bilo koje zabranjene supstance ili zabranjenog metoda koji 

su zabranjeni izvan takmičenja. 

 

2.9 Saučesništvo ili pokušaj saučesništva od strane sportiste ili drugog lica 

 

Asistiranje, podsticanje, pomaganje, podržavanje, stvaranje uslova, prikrivanje ili 

bilo koji drugi vid svjesnog saučesništva ili pokušaja saučesništva u povredi antidoping 

pravila ili pokušaju povrede antidoping pravila ili kršenju člana 10.14.1, od strane drugog 

lica. 

 

2.10 Zabranjeno udruživanje od strane sportiste ili drugog lica. 

 

2.10.1  Udruživanje sportiste ili drugog lica koje je u nadležnosti antidoping organizacije u 

profesionalnom ili sa sportom povezanom svojstvu, sa bilo kojim pripadnikom pomoćnog 

osoblja sportiste koji: 

 

2.10.1.1 je u nadležnosti antidoping organizacije i kome traje mjera izrečena zbog povrede 

antidoping pravila; ili 

 

2.10.1.2 nije u nadležnosti antidoping organizacije i mjera zabrane mu nije određena u 

procesu upravljanja rezultatima vođenim u skladu sa Kodeksom, a osuđen je ili je protiv 

njega u toku krivični, prekršajni, disciplinski ili postupak zabrane obavljanja profesije zbog 

postupanja koje bi predstavljalo povredu antidoping pravila, kada bi bila primijenjena 

pravila usaglašena sa Kodeksom. Diskvalifikacioni status takvog lica traje 6 godina od 

donošenja krivične, prekršajne, disciplinske ili odluke o zabrani obavljanja profesije ili 

tokom trajanja izrečenih krivičnih, prekršajnih, disciplinskih ili profesionalnih sankcija; ili 

 

2.10.1.3 služi kao predstavnik ili posrednik za lice opisano u članovima 2.10.1.1 ili 2.10.1.2. 

 

2.10.2 Da bi se utvrdila ova povreda antidoping pravila, antidoping organizacija mora 

da utvrdi da je sportisti ili drugom licu bio poznat diskvalifikacioni status pomoćnog 

osoblja sportiste. 

 

Teret dokazivanja da povezanost sa pomoćnim osobljem sportiste iz članova 2.10.1.1 i 

2.10.1.2 nije profesionalna ili u vezi sa sportom i/ili da se ta povezanost nije mogla razumnim 

naporima izbjeći, je na sportisti ili drugom licu kome se udruživanje stavlja na teret. 

 



  

  

 

Antidoping organizacija koja ima saznanja o pomoćnom osoblju sportiste koje podleže 

kriterijumima iz članova 2.10.1.1, 2.10.1.2, ili 2.10.1.3 mora da obavijesti o tome WADA. 

 

2.11  Postupanje sportiste ili drugog lica sa ciljem da se obeshrabi prijavljivanje 

dopinga nadležnima ili kazni zbog prijavljivanja dopinga nadležnima 

Onda kada postupanje ne predstavlja povredu iz člana 2.5: 

 

2.11.1 Svako postupanje koje za posljedicu ima zastrašivanje ili želju da se zastraši drugo 

lice sa namjerom da se to lice odvrati od pružanja informacija, koje se odnose na potencijalne 

povrede antidoping pravila ili potencijalnu neusaglašenost sa Kodeksom, u dobroj vjeri, 

WADA-i, antidoping organizaciji, organima za sprovođenje zakona, regulatornom ili 

profesionalnom disciplinskom organu, organu za pretres ili licu koje vodi istragu za WADA 

ili antidoping organizaciju. 

 

2.11.2 Kažnjavanje lica koja je u dobroj vjeri pružilo dokaze ili informacije koje se odnose 

na potencijalne povrede antidoping pravila ili potencijalnu neusaglašenost sa Kodeksom, 

WADA-i, antidoping organizaciji, organima za sprovođenje zakona, regulatornom ili 

profesionalnom disciplinskom organu, organu za pretres ili licu koje vodi istragu za WADA 

ili antidoping organizaciju. 

  

Za potrebe člana 2.11, kazna, prijetnja i zastrašivanje podrazumijevaju čin koji je preduzet 

protiv lica, bilo da taj čin nije preduzet u dobroj vjeri, bilo da predstavlja nesrazmjeran 

odgovor. 
 

ČLAN 3 DOKAZIVANJE DOPINGA 

 

3.1 Teret dokazivanja i zahtijevani stepen vjerovatnosti 

 

Komisija ima obavezu da utvrdi da je došlo do povrede antidoping pravila. Komisija mora 

da dokaže povredu antidoping pravila na uvjerljiv način, u stepenu vjerovatnosti koji će 

zadovoljiti organ koji vodi pretres, imajući u vidu ozbiljnost iznijetih optužbi. Zahtijevani 

stepen vjerovatnosti pri ocjeni dokaza, u svim slučajevima mora biti veći od nivoa 

podjednake vjerovatnosti, ali manji od dokazivanja na nivou izvan svake osnovane sumnje. 

Kada je Kodeksom određeno da je teret dokazivanja na sportisti ili drugom licu za koga 

postoji sumnja da je izvršilo povredu antidoping pravila, za pobijanje pretpostavke ili za 

dokazivanje određene činjenice ili okolnosti, osim u slučajevima predviđenim u članovima 

3.2.2 i 3.2.3, zahtijevani stepen vjerovatnosti će biti dokazivanje na nivou podjednake 

vjerovatnosti. 

 

3.2 Metodi ustanovljavanja činjenica i pretpostavki 

 

Činjenice u vezi sa povredama antidoping pravila mogu se utvrditi bilo kojim pouzdanim 

sredstvima, uključujući i priznanje. Na dokazivanje u slučajevima dopinga primjenjuju se 

sljedeća pravila:     

 

3.2.1  Za analitičke metode ili usvojena ograničenja koje je odobrila WADA nakon 

konsultacija u okviru relevantne naučne zajednice ili koje su bile predmet stručne ocjene, 

važi pretpostavka da su naučno validne. Svaki sportista ili drugo lice koje želi da dovede u 

pitanje osnovanost takve pretpostavke ili da pobije pretpostavku takve naučne zasnovanosti, 

mora kao preduslov takvom osporavanju, da obavjesti WADA o osporavanju i osnovama za 



  

  

 

osporavanje. Organ za pretres, žalbeni organ ili CAS na svoju inicijativu mogu, takođe, da 

obavjeste WADA o takvom osporavanju. U roku od 10 dana od dana prijema obavještenja i 

dokumentacije, WADA će imati pravo da interveniše kao stranka u sporu, pojavi se kao 

prijatelj suda (amicus curiae) ili na drugi način priloži dokaze u postupku. U slučajevima 

koji se rješavaju u CAS-u, CAS će, na zahtjev WADA, imenovati odgovarajuće naučne 

eksperte koji će pružiti stručnu pomoć CAS pri evaluaciji osporavanja. 

 

3.2.2  Za laboratorije koje je WADA akreditovala ili odobrila, važi pretpostavka da su 

sprovele analizu uzoraka i proceduru čuvanja u skladu sa Internacionalnim standardima za 

laboratorije. Sportista ili drugo lice može pobiti ovu pretpostavku dokazujući da je došlo do 

odstupanja od primjene Internacionalnih standarda za laboratorije, za koje je osnovano 

sumnjati da je prouzrokovalo nepovoljni analitički nalaz.     

                        

Ako sportista ili drugo lice pobije pretpostavku ukazujući da je došlo do odstupanja od 

primjene Internacionalnih standarda za laboratorije, za koje je osnovano sumnjati da je 

prouzrokovalo nepovoljni analitički nalaz, teret dokazivanja da odstupanje nije 

prouzrokovalo nepovoljni analitički nalaz snosi antidoping organizacija. 

 

3.2.3 Odstupanje od bilo kog drugog Internacionalnog standarda ili drugog antidoping 

pravila ili procedure utvrđene u Kodeksu ili u pravilima antidoping organizacije,   neće imati 

uticaja na ništavost dokaza koji ukazuju na povredu antidoping pravila ili rezultate koji 

predstavljaju nepovoljan analitički nalaz i ne mogu da predstavljaju odbranu za povredu 

antidoping pravila, ali u slučaju da sportista ili drugo lice dokažu da je odstupanje od jedne 

od dolje navedenih specififičnih odredbi Internacionalnog standarda razumno moglo da 

prouzrokuje povredu antidoping pravila zasnovanu na nepovoljnom analitičkom nalazu ili 

propustu u vezi sa neispunjavanjem obaveza dostupnosti za testiranje, onda je antidoping 

organizacija dužna da  dokaže da takvo odstupanje nije prouzrokovalo nepovoljan analitički 

nalaz ili propust u vezi sa neispunjavanjem obaveza dostupnosti za testiranje: 

 

(1) odstupanje od Internacionalnog standarda za testiranje i istragu koje se odnosi na 

prikupljanje uzoraka ili rukovanje uzorcima, a koje bi razumno moglo da 

prouzrokuje povredu antidoping pravila zasnovnu na nepovoljnom analitičkom 

nalazu, u kom slučaju će antidoping organizacija imati teret da utvrdi da takvo 

odstupanje nije prouzrokovalo nepovoljni analitički nalaz; 

 

(2) odstupanje od Internacionalnog standarda za upravljanje rezultatima ili 

Internacionalnog standarda za testiranje i istragu u vezi sa pronalaženjem 

nepovoljnog nalaza u biološkom pasošu koje bi razumno moglo da prouzrokuje 

povredu antidoping pravila, u kom slučaju će antidoping organizacija imati teret da 

utvrdi da takvo odstupanje nije prouzrokovalo povredu antidoping pravila; 

 

(3) odstupanje od Internacionalnog standarda za upravljanje rezultatima u vezi sa 

zahtjevom da se sportista obavijesti o otvaranju uzorka B, što bi razumno moglo da 

prouzrokuje povredu antidoping pravila zasnovanu na nepovoljnom analitičkom 

nalazu, u kom slučaju će antidoping organizacija imati teret da utvrdi da takvo 

odstupanje nije prouzrokovalo nepovoljni analitički nalaz; 

 

(4) odstupanje od Internacionalnog standarda za upravljanje rezultatima u vezi sa 

obavještavanjem sportiste koje bi razumno moglo da prouzrokuje povredu 

antidoping pravila zasnovanu na ili propustu u vezi sa neispunjavanjem obaveza 



  

  

 

dostupnosti za testiranje, u kom slučaju će antidoping organizacija imati teret da 

utvrdi da je takvo odstupanje nije prouzrokovalo propust u vezi sa neispunjavanjem 

obaveza dostupnosti za testiranje. 

 

 

3.2.4  Činjenice ustanovljene odlukom suda ili drugog ovlašćenog disciplinskog organa, 

koja nije podložna žalbi, prihvataju se kao nepobitan dokaz protiv sportiste ili drugog lica 

na koje se odnose ove činjenice, osim u slučaju da sportista ili drugo lice dokažu da je ta 

odluka suprotna načelima prirodnog prava. 

 

3.2.5  Organ koji vodi pretres u cilju utvrđivanja da li je počinjena povreda antidoping 

pravila ima pravo da utvrdi da su sportista ili drugo lice koji su osumnjičeni za povredu 

pravila, počinili povredu, ukoliko sportista ili drugo lice odbiju,  a obaviješteni su unapred o 

pretresu u  razumnom vremenskom roku, da učestvuju u pretresu  (bilo lično, bilo  telefonski, 

kako odredi organ koji vodi pretres) i da odgovore na pitanja organa vodi pretres ili Komisija 

u vezi sa povredom antidoping pravila za koju se terete. 

 

 

 

ČLAN 4 LISTA ZABRANJENIH SREDSTAVA 

 

4.1 Implementacija Liste zabranjenih doping sredstava   

  

Ovim antidoping pravilima implementira se Lista zabranjenih doping stredstava koju 

objavljuje i revidira WADA, kao što je utvrđeno u članu 4.1. Kodeksa.    

 

Komisija objavljuje Listu zabranjenih doping sredstava koju je objavila i revidirala u 

Pravilniku o listi zabranjenih doping sredstava na sajtu Komisije. 

 

Ukoliko drugačije nije predviđeno u Listi zabranjenih doping sredstava ili reviziji, Lista 

zabranjenih doping sredstava ili revizija će stupiti na snagu tri mjeseca nakon objavljivanja 

Liste zabranjenih doping sredstava od strane WADA, čak iako Komisija ne objavi tu listu ili 

reviziju u Pravilniku o listi zabranjenih doping sredstava na svom sajtu , odnosno i bez bilo 

kakvog drugog postupanja Komisije. Svi sportisti i druga lica biće u obavezi da se 

pridržavaju Liste zabranjenih doping sredstava i svih njenih revizija od dana njihovog 

stupanja na snagu, bez potrebe za bilo kakvim daljim formalnostima. Obaveza je svih 

sportista i drugih osoba da se upoznaju sa važećom verzijom liste zabranjenih doping 

sredstava i svim njenim revizijama. 

 

4.2 Zabranjene supstance i zabranjeni metodi uključeni u Listu zabranjenih doping 

sredstava 

 

4.2.1 Zabranjene supstance i zabranjeni metodi 
 

Lista zabranjenih sredstava uključuje one zabranjene supstance i zabranjene metode koji su 

kao doping zabranjeni u svakom trenutku (i za vrijeme takmičenja i izvan takmičenja) zbog 

njihovog potencijala da poboljšaju učinak na budućim takmičenjima ili njihovog 

maskirajućeg svojstva i one supstance i metode koji su zabranjeni samo tokom takmičenja. 

Lista zabranjenih sredstava može biti proširena od strane WADA za pojedine sportove. 

Zabranjene supstance i zabranjeni metodi mogu biti uključeni na Listu zabranjenih sredstava 



  

  

 

u okviru opšte kategorije (npr. anabolički agensi) ili posebnim navođenjem određene 

supstance ili metoda. 

 

4.2.2  Specifične supstance ili sprecifični metodi 

 

U svrhe primjene člana 10.  sve zabranjene supstance smatraće se specifičnim supstancama 

osim onih koje su navedene kao nespecifične u Listi zabranjenih sredstava. Nijedan 

zabranjeni metod neće biti specifični metod osim ako je na Listi zabranjenih sredstava 

identifikovan kao specifični metod 

 

4.2.3  Supstance zloupotrebe 

 

U svrhu primjene člana 10, supstance zloupotrebe uključuju one zabranjene supstance koje 

su na Listi zabranjenih sredstava posebno identifikovane kao supstance zloupotrebe, jer se 

često zloupotrebljavaju u društvu izvan konteksta sporta. 

 

 

4.3 WADA odluka o Listi zabranjenih doping sredstava 

 

Odluka WADA o tome koje će zabranjene supstance i zabranjeni metodi biti uključeni u 

Listu zabranjenih sredstava, o klasifikaciji supstanci u Listi zabranjenih sredstava, i o 

određivanju da li je supstanca zabranjena uvijek ili samo na takmičenju, konačna je i ne 

može biti osporavana od strane sportiste ili drugog lica argumentacijom da supstanca ili 

metod nijesu maskirajući agensi ili da ne poboljšavaju sportske performanse, ne 

predstavljaju opasnost po zdravlje ili ne narušavaju sportski duh. 

 

4.4 Izuzeće za terapeutsku upotrebu (TUE) 

 

4.4.1 Prisustvo zabranjene supstance ili njenih metabolita ili markera i / ili korišćenje ili 

pokušaj korišćenja, posjedovanje ili davanje ili pokušaj davanja zabranjene supstance ili 

zabranjenog metoda, zasnovani na odobrenom TUE, u skladu sa Internacionalnim 

standardima za TUE, se neće smatrati povredom antidoping pravila. 

 

4.4.2  Podnošenje TUE zahtjeva 

 

4.4.2.1 Svaki sportista koji nije sportista međunarodnog ranga mora što je pre moguće 

podnijeti Komisiji zahtjev za TUE, osim ako se primjenjuju članovi 4.1 ili 4.3 

Internacionalnog standarda za TUE. Prijava se podnosi u skladu sa članom 6. 

Internacionalnog standarda za TUE, prema uputstvu objavljenom na veb sajtu Komisije. 

 

4.4.2.2 Komisija ima Odbor za odobravanje izuzetaka za terapeutsku upotrebu (“TUE 

odbor”) koji razmatra zahtjeve za TUE 

 

(a) TUE odbor sastoji se od predsjednika i dva (2) druga člana, sa iskustvom u njezi 

i liječenju sportista i znanjem u oblasti kliničke, sportske medicine i fiziologije 

fizičke aktivnosti. Članovi se imenuju na period od dvije (2) godine. Ovaj mandat se 

može obnavljati neograničen broj puta. 

 



  

  

 

(b) Prije nego što postane član TUE odbora svaki član mora potpisati izjavu o 

nepostojanju sukoba interesa i povjerljivosti. Imenovani članovi ne mogu biti članovi  

Komisije. 

 

4.4.2.3 TUE odbor će bez odlaganja procesuirati i odlučiti o prijavi u skladu s relevantnim 

odredbama Internacionalnog standarda za TUE i to (ukoliko se ne postoje vanredne 

okolnosti) u roku od najviše dvadeset i jednog (21) dana od prijema kompletnog zahtjeva za 

TUE. Ako se prijava podnese u razumnom roku prije  sportskog događaja, TUE odbor mora 

da uloži sve potrebne napore da donese svoju odluku prije početka događaja. 

 

4.4.2.4 Odluka TUE odbora je konačna odluka i na nju se može žaliti u skladu sa članom 

4.4.6. O odluci TUE odbora pismeno će biti obaviješten sportista, a WADA i druge 

antidoping organizacije u skladu sa Internacionalnim standardom za TUE. Odluke će bez 

odlaganja biti unijeta i u ADAMS. 

 

4.4.3  Retroaktivni TUE 

 

Kada Komisija odluči da testira sportistu koji nije sportista međunarodnog ili nacionalnog 

ranga, Komisija mora da dozvoli takvom sportisti da podnese zahtjev za retroaktivni TUE 

za bilo koju zabranjenu doping supstancu ili metod koji je taj sportista koristio u terapeutske 

svrhe.    

 

4.4.4  Odobrenje TUE 

TUE koje je odobrila Komisija je važeći na bilo kom nacionalnom nivou u bilo kojoj zemlji 

i ne zahtijeva formalno priznavanje od bilo koje druge nacionalne antidoping organizacije. 

 

Međutim, TUE nije automatski važeći ako sportista postane sportista međunarodnog ranga 

ili se takmiči na internacionalnom sportskom događaju, osim ako nije priznat od strane 

nadležne internacionalne federacije ili organizatora internacionalnog sportskog događaja u 

skladu sa Internacionalnim standardom za TUE kako slijedi: 

 

4.4.4.1 Kada sportista već ima odobren TUE od Komisije za konkretnu supstancu ili metod, 

osim ako njegov TUE već nije automatski priznat od internacionalne federacije ili 

organizatora internacionalnog sportskog događaja, sportista će podnijeti zahtjev 

internacionalnoj federaciji ili organizatoru internacionalnog sportskog događaja za 

priznavanje TUE. Ako taj TUE ispunjava kriterijume Internacionalnog standarda za TUE, 

onda će internacionalna federacija ili organizator internacionalnog sportskog događaja biti u 

obavezi da priznaju taj TUE. 

Ako internacionalna federacija ili organizator internacionalnog sportskog događaja smatra 

da TUE koga je odobrila Komisija ne ispunjava kriterijume i odbija da ga prizna, 

internacionalna federacije će bez odlaganja obavijestiti sportistu i Komisija i navesti razloge 

odbijanja.  Sportista i/ili Komisija imaju pravo da se u roku od dvadeset jednog (21) dana, 

od prijema takvog obavještenja, obrate WADA sa zahtjevom za reviziju slučaja u skladu sa 

članom 4.4.6. 

 

Ako je slučaj prijavljen na reviziju WADA u skladu sa članom 4.4.6, TUE koji je odobrila 

Komisija ostaje važeći za takmičenja na nacionalnom nivou i testiranje izvan takmičenja na 

nacionalnom nivou (ali nije važeći za internacionalna takmičenja) dok se čeka odluka 

WADA. 

 



  

  

 

Ako slučaj nije prijavljen na reviziju WADA u roku od dvadeset jednog (21) dana, Komisija 

mora da odluči da li će originalni TUE koga je odobrila ostati važeći za takmičenja na 

nacionalnom nivou i testiranje izvan takmičenja (s tim da u tom slučaju sportista prestaje da 

bude sportista međunarodnog ranga i ne može da učestvuje na internacionalnim 

takmičenjima). Dok se čeka odluka Komisije, TUE ostaje važeći za takmičenja na 

nacionalnom nivou i testiranje izvan takmičenja (ali nije važeći za internacionalna 

takmičenja). 

 

4.4.4.2. Ako sportista već nema TUE koji je odobrila Komisija za konkretnu supstancu ili 

metod, sportista mora podnijeti zahtjev za TUE direktno internacionalnoj federaciji u skladu 

sa postupkom predviđenim u Internacionalnom standardu za TUE, čim se ukaže potreba. 

 

Ako internacionalna federacija odbije zahtjev sportiste, o tome će bez odlaganja obavijestiti 

sportistu, uz navođenje razloga za odbijanje. 

 

Ako internacionalna federacija odobri zahtjev sportiste o tome će obavijestiti sportistu i 

Komisiju. Ako Komisija smatra da TUE koji je odobrila internacionalna federacija ne 

ispunjava kriterijume iz Internacionalnog standarda za TUE, Komisija ima pravo da u roku 

od dvadeset jednog (21) dana od prijema obavještenja, podnese WADA zahtjev za reviziju 

slučaja. 

 

Ako Komisija pošalje slučaj WADA na reviziju, TUE koji je odobrila internacionalna 

federacija ostaje važeći za internacionalna takmičenja i testiranja izvan takmičenja na 

međunarodnom nivou (ali nije važeći za nacionalna takmičenja i testiranja izvan takmičenja 

na nacionalnom nivou) dok se čeka odluka WADA. 

 

Ako Komisija ne pošalje slučaj WADA na reviziju, TUE koji je odobrila internacionalna 

federacija postaje važeći za nacionalna takmičenja kada istekne rok od dvadeset jednog (21) 

dana. 
 

4.4.5 Isticanje roka važenja, povlačenje ili poništavanje TUE 

 

4.4.5.1 TUE odobren na osnovu ovih Antidoping pravila: (a) će automatski isteći krajem 

bilo kog perioda na koji je odobren, bez potrebe za bilo kakvim dodatnim obavještavanjem 

ili službenom radnjom; (b) će biti povučen ako se sportista ne ponaša u skladu sa zahtjevima 

i uslovima TUE odbora po odobravanju TUE-a; (c) može biti povučen od strane TUE odbora 

ako je u toku trajanja utvrđeno da nijesu ispunjeni kriterijumi za odobravanje TUE; ili (d) 

može biti poništen nakon revizije WADA ili po žalbi. 

 

4.4.5.2 U tom slučaju protiv sportiste neće biti preduzete nikakve mjere po osnovu 

korišćenja ili posjedovanja ili primjene konkretne zabranjene supstance ili zabranjenog 

metoda u skladu sa TUE prije datuma isteka, povlačenja, ili poništavanja TUE. Revizija u 

skladu sa članom 5.1.1.1 Internacionalnog standarda za upravljanje rezultatima, po 

nepovoljnom analitičkom nalazu, prijavljenom neposredno nakon isteka, povlačenja ili 

poništavenja TUE će uključiti razmatranje da li je takav nalaz konzistentan sa korišćenjem 

zabranjene supstance ili zabranjenog metoda prije tog datuma, u kom slučaju neće biti 

potvrđena nikakva povreda antidoping pravila. 

 

4.4.6 Revizije i žalbe na TUE odluke 

 



  

  

 

4.4.6.1 Ako Komisija odbije zahtjev za TUE, sportista se može žaliti samo tijelu nadležnom 

za žalbe na nacionalnom nivou kako je utvrđeno članom 13.2.2. 

 

4.4.6.2 WADA mora izvršiti reviziju odluke internacionalne federacije da se ne priznaje 

TUE koji je odobrila Komisija, a koja je proslijeđena WADA-i od strane sportiste ili 

Komisije. Takođe, WADA mora izvršiti reviziju odluke internacionalne federacije o 

odobravanju TUE koja je prosleđena WADA-i od strane Komisije. WADA može izvršiti 

reviziju bilo koje druge odluke o TUE bilo kada, bilo po zahtjevu onih koji su tom odlukom 

pogođeni ili na svoju inicijativu. Ako odluka o TUE koja je revidirana ispunjava kriterijume 

iz Internacionalnog standarda za TUE, WADA neće preduzeti mjere. Ako odluka o TUE ne 

ispunjave te kriterijume, WADA će je poništiti. 

 

4.4.6.3 Na bilo koju odluku o TUE, donijetu od strane internacionalne federacije (ili 

Komisija kada je dogovoreno da Komisija razmatra zahtjev u ime internacionalne federacije) 

koju nije revidirala WADA, ili koju je revidirala WADA ali nije poništena nakon revizije, 

sportista i/ili Komisija se mogu žaliti jedino CAS-u. 

 

4.4.6.4  Na odluku WADA-e da poništi odluku o TUE može se žaliti sportista, Komisija i/ili 

odlukom pogođena internacionalna federacija, i to samo CAS-u. 

 

4.4.6.5 Propuštanje da se donese odluka po odgovarajućem zahtjevu za 

odobravanje/priznavanje TUE-a ili za reviziju TUE odluke, u razumnom vremenskom roku, 

smatra se kao odbijanje zahtjeva i uspostavlja primjenjiva prava na reviziju/žalbu. 

 

ČLAN 5 TESTIRANJE I ISTRAGA 

 

5.1 Svrha testiranja i istrage 

 

5.1.1  Testiranje i istraga se mogu preduzimati u bilo koje antidoping svrhe. Ove aktivnosti 

moraju biti preduzete u skladu sa odredbama Internacionalnog standarda za testiranje i 

istragu.  

 

5.1.2 Svrha testiranja je prikupljanje analitičkih dokaza o tome da li je sportista počinio 

povredu antidoping pravila iz člana 2.1 (Prisustvo zabranjene supstance ili njenih metabolita 

ili markera u tjelesnom uzorku sportiste) ili člana 2.2. (Korišćenje ili pokušaj korišćenja 

zabranjene supstance ili zabranjenog metoda od strane sportiste) Kodeksa. 

 

 5.2 Nadležnost za testiranje 

 

5.2.1  Uzimajući u obzir ograničenja za testiranje na sportskom događaju navedena u članu 

5.3, Komisija će imati nadležnost za testiranje na takmičenju i izvan takmičenja nad svim 

sportistima koji su navedeni u uvodu ovih antidoping pravila (Dio "Predmet pravila"). 

 

5.2.2  Komisija može da zahtijeva od bilo kog sportiste nad kojim ima nadležnost za 

testiranje (uključujući bilo kog sportistu koji služi period zabrane učešća u sportu) da da 

uzorak bilo kada i bilo gdje. 

 

5.2.3  WADA je nadležna za testiranja na takmičenju i izvan takmičenja na način kako je 

definisano u članu 20.7.10. Kodeksa 

 



  

  

 

5.2.4  Ako internacionalna federacija ili organizator internacionalnog sportskog događaja 

delegira ili ugovorom ovlasti za bilo koji dio testiranja Komisija (direktno ili preko 

nacionalnih saveza), onda Komisija može prikupiti dodatne uzorke ili da traži od laboratorije 

da uradi dodatne tipove analize čiji trošak snosi Komisija. Ukoliko se dodatni uzorci 

prikupljaju ili se rade dodatne analize, internacionalna federacija ili organizator 

internacionalnog sportskog događaja treba da budu obaviješteni. 

 

5.3 Testiranje na sportskom događaju 

 

5.3.1  Osim ako drugačije nije navedeno ispod, samo jedna organizacija treba da bude 

nadležna za testiranje na mjestu održavanja sportskog događaja, tokom perioda održavanja 

događaja. Na internacionalnim sportskim događajima u Crnoj Gori, internacionalna 

organizacija koja je organizator tog događaja nadležna je za sprovođenje testiranja. Na 

nacionalnim sportskim događajima u Crnoj Gori, Komisija je nadležna za sprovođenje 

testiranja. Na zahtjev organizatora događaja, svako testiranje tokom perioda održavanja 

događaja van mesta održavanja događaja treba da bude koordinisano sa tim organizatorom. 

 

5.3.2  Ukoliko antidoping organizacija koja bi inače imala nadležnost za testiranje, ali nije 

odgovorna za iniciranje i upravljanje testiranjem na događaju, želi da sprovodi testiranje 

sportista na događaju tokom održavanja događaja, antidoping organizacija treba da se obrati 

organizatoru događaja kako bi dobila dozvolu za testiranje, kao i da koordiniše ta testiranja. 

Ako antidoping organizacija nije zadovoljna sa odgovorom organizatora, ona može, u skladu 

sa procedurama propisanim u Internacionalnom standardu za testiranje i istragu, da se obrati 

WADA-i i traži dozvolu za testiranje kao i određivanje načina na koji će to testiranje biti 

koordinisano. WADA neće izdati dozvolu za testiranje prije nego što izvrši konsultacije i 

obavijesti nadležnog organizatora. Odluka WADA po ovom pitanju je konačna i na nju ne 

postoji pravo žalbe. Ukoliko nije drugačije navedeno u odobrenju za vršenje testiranja, takvo 

testiranje će se smatrati testiranjem van takmičenja. Upravljanje rezultatima takvih testiranja će 

biti nadležnost antidoping organizacije koja je inicirala testiranja ukoliko drugačije nije 

definisano u pravilima organizatora događaja 

 

5.4 Zahtjevi u pogledu testiranja 

 

5.4.1 Komisija sprovodi planiranje i testiranje u skladu sa zahtjevima iz Internacionalnog 

standarda za testiranje i istragu. 

 

5.4.2  Tamo gdje je razumno moguće, testiranje treba da bude koordinisano kroz ADAMS 

kako bi se ostvarili maksimalni efekti kombinovanih testiranja i kako bi se izbeglo nepotrebno 

ponavljanje testiranja. 

 

5.5 Informacije iz obrazaca o lokaciji sportista 

 

5.5.1  Komisija će ustanoviti nacionalnu registrovanu test grupu koja će biti sastavljena od 

sportista koji su u obavezi da dostavljaju podatke o lokaciji u skladu s Internacionalnim 

standardom za testiranje i istragu i koji mogu biti predmet preduzimanja mjera zbog povrede 

iz člana 2.4 kako je to utvrđeno članom 10.3.2. Komisija će koordinisati svoje aktivnosti sa 

internacionalnim federacijama kako bi se identifikovali odgovarajući sportisti i kako bi se 

prikupile informacije o njihovoj lokaciji. 

 



  

  

 

5.5.2  Komisija će kroz ADAMS učiniti dostupnom listu kojom se identifikuju sportisti koji 

su uključeni u nacionalnu registrovanu test grupu imenom i prezimenom. Komisija mora 

redovno revidirati i ažurirati ako je potrebno svoje kriterijume za uključivanje sportista u 

registrovanu test grupu i periodično će (ali ne manje od svaka tri mjeseca) revidirati listu 

sportista u grupi kako bi se osiguralo da svaki uključeni sportista ni dalje ispunjava 

relevantne kriterijume.  Sportisti treba da su obavješteni pre uključivanja u registrovanu test 

grupu i po isključivanju iz grupe.  Obavještenje mora da sadrži informacije koje su 

predviđene Internacionalnim standardom za testiranje i istragu. 

 

5.5.3  Ako je sportista uključen istovremeno i u registrovanu test grupu internacionalne 

federacije i registrovanu test grupu Komisije, onda njegova internacionalna federacija i 

Komisija moraju da se dogovore ko će preuzimati popunjene obrasce o lokaciji sportiste i 

obavijestiti sportistu o tome; od sportiste se ne smije zahtijevati da šalje popunjene obrasce 

o lokaciji više nego jednoj antidoping organizaciji. 

 

5.5.4  U skladu sa Internacionalnim standardom za testiranje i istragu, svaki sportista iz 

registrovane test grupe će uraditi sljedeće: (a) obavijestiti Komisiju o svojoj lokaciji svaka 

tri mjeseca; (b) ažurirati te informacije ako je potrebno tako da su tačne i potpune sve 

vrijeme; i (c) učiniti sebe dostupnim za testiranje na toj navedenoj lokaciji. 

 

5.5.5 U smislu člana 2.4, propuštanje sportiste da postupi u skladu sa propisima iz 

Internacionalnog standarda za testiranje i istragu će se smatrati propustom popunjavanja 

obrasca ili propuštenim testom, kako je definisano u Dodatku B Internacionalnog standarda 

za upravljanje rezultatima, kada su ispunjeni uslovi iz Dodatka B. 

 

5.5.6 Sportista iz registrovane test grupe Komisije će biti u obavezi da postupa u skladu sa 

zahtjevima popunjavanja obrasca o lokaciji iz Internacionalnog standarda za testiranje i 

istragu osim ako (a) sportista pošalje pisano obavještenje Komisiji da se 

penzionisao/povukao iz sporta ili (b) Komisija infomiše sportistu da više ne ispunjava 

kriterijume za uključivanje u registrovanu test grupu Komisije. 

 

5.5.7 Informacije o lokaciji koje je dao sportista dok je član registrovane test grupi 

dostupne su kroz ADAMS, WADA-i i drugim antidoping organizacijama koje imaju 

nadležnost nad sportistom kako je utvrđeno članom 5.2. Informacije o lokaciji se strogo 

čuvaju   sve vrijeme; koriste se samo u svrhe planiranja, koordinisanja i sprovođenja doping 

kontrole, davanja informacija relevantnih za biološki pasoš sportiste ili druge analitičke 

rezultate, da bi se podržala istraga o potencijalnom kršenju antidoping pravila; i uništavaju 

se u skladu sa Internacionalnim standardom za zaštitu privatnosti i ličnih podataka onda kada 

više nijesu relevantne. 

 

5.5.8 Komisija može, u skladu sa Internacionalnim standardom za testiranje i istragu 

prikupiti informacije o lokaciji od sportista koji nijesu uključeni u registrovanu test grupu. 

Ako izabere da to uradi, propust sportiste da da informacije o lokaciji na dan ili prije dana 

koji traži Komisija ili propust da da tačne informacije o lokaciji će kao rezultat imati 

uključivanje sportiste u registrovanu test grupu Komisije. 

 

5.6 Povratak takmičenju penzionisanih sportista 

 

5.6.1 Ukoliko se sportista međunarodnog ili nacionalnog ranga koji je u registrovanoj test 

grupi penzioniše a zatim želi da se vrati aktivnom takmičenju u sportu, neće se moći takmičiti 



  

  

 

na internacionalnim ili nacionalnim sportskim događajima sve dok ne bude dostupan za 

testiranje u periodu od šest (6) mjeseci nakon pisanog obavještenja svojoj internacionalnoj 

federaciji i nacionalnoj antidoping organizaciji da želi da se ponovo takmiči. 

 

WADA, u saradnji sa Komisijom i internacionalnom federacijom sportista, može odobriti 

izuzeće od perioda od šest (6) mjeseci pre pisanog obavještenja ukoliko bi primjena tog 

pravila bila nefer prema sportisti. Na ovu odluku može se podnijeti žalba u skladu sa članom 

13 

 

Svaki takmičarski rezultat koji je postignut uz kršenje člana 5.6.1 biće diskvalifikovan, osim 

ako sportista ne dokaže da nije mogao razumno znati da je to takmičenje internacionalni ili 

nacionalni sportski događaj. 

 

5.6.2  Ukoliko se sportista penzioniše iz sporta u periodu dok mu traje mjera zabrane učešća 

u sportu, mora o tome da obavijesti antidoping organizaciju koja mu je izrekla zabranu 

pismenim putem. Ako sportista kasnije želi da se vrati aktivnom takmičenju u sportu, neće 

se moći takmičiti na internacionalnim ili nacionalnim sportskim događajima sve dok ne bude 

dostupan za testiranje u periodu od šest (6) mjeseci nakon pisanog obavještenja (ili u periodu 

ekvivaletnom periodu zabrane koji je preostao na dan kada se sportista penzionisao, ukoliko 

je taj period duži od šest mjeseci) Komisiji i svojoj internacionalnoj federaciji. 

 

5.7 Program nezavisnih posmatrača 

 

Komisija i bilo koji organizacioni odbor nacionalnih sportskih događaja u Crnoj Gori, 

ovlastiće i pomoći program nezavisnih posmatrača na tim sportskim događajima. 

 

ČLAN 6 ANALIZA UZORAKA 

 

Uzorci za doping kontrolu biće analizirani u skladu sa sljedećim principima: 

 

6.1 Upotreba akreditovanih i odobrenih laboratorija i drugih laboratorija 

 

6.1.1  Za potrebe direktnog uspostavljanja nepovoljnog analitičkog nalaza iz člana 2.1, 

prikupljeni uzorci biće analizirani jedino u laboratorijama akreditovanim od strane WADA 

ili laboratorijama koje WADA odobri na drugi način. Izbor WADA akreditovanih ili WADA 

odobrenih laboratorija u kojima se analiziraju uzorci biće izvršen isključivo od strane 

Komisije. 

 

6.1.2  Kao što je predviđeno članom 3.2, činjenice u vezi sa povredama antidoping pravila 

mogu se utvrditi na bilo koji pouzdan način. To bi uključivalo, na primjer, pouzdane 

laboratorijske ili druge forenzičke pretrage koje se sprovode izvan laboratorija koje su 

akreditovane ili odobrene od WADA.       

 

6.2 Svrha analize uzoraka i podataka 

  

6.2.1  Uzorci i povezani analitički podaci ili informacije prikupljene na doping kontroli 

biće analizirani da bi se otkrile zabranjene supstance i zabranjeni metodi koji se nalaze na 

Listi zabranjenih sredstava i druge supstance koje WADA može odrediti u skladu s članom 

4.5 Kodeksa ili da bi Komisija formirala bazu relevantnih podataka vezanih za uzorke urina 



  

  

 

i krvi sportista ili druge parametre, uključujući DNK ili genske profile, ili u svrhu bilo koje 

legitimne antidoping svrhe       

 

6.3 Istraživanje uzoraka i podataka 

 

Uzorci i povezani analitički podaci ili informacije prikupljene na doping kontroli mogu biti 

korišćeni u svrhe antidoping istraživanja, s tim da se nijedan uzorak ne može koristiti za 

istraživanje bez pismenog odobrenja sportiste.  Uzorci i povezani analitički podaci ili 

informacije o doping kontroli korišćeni u istraživačke svrhe, biće obrađivani na takav način 

da nije moguće da se identifikuje sportista o kome se radi. Svako istraživanje koje uključuje 

uzorke i povezane analitičke podatke ili informacije o doping kontroli treba da se pridržava 

principa iznijetih u članu 19 Kodeksa. 

 

6.4 Standardi za analizu uzoraka i izvještavanje 

 

U skladu sa članom 6.4 Kodeksa, Komisija će tražiti od laboratorija da analiziraju uzorke u 

skladu sa Internacionalnim standardom za laboratorije i članom 4.7 Internacionalnog 

standarda za testiranje i istragu. 

 

Laboratorije mogu na svoju inicijativu i o svom trošku analizirati uzorke na zabranjene 

supstance ili zabranjene metode koji nijesu u standardnom meniju za analizu uzorka ili po 

zahtjevu Komisije. Rezultati takvih analiza biće prijavljeni Komisiji i imaće istu važnost i 

biti podložne istim mjerama kao i svaki drugi analitički rezultat. 

 

6.5 Dalja analiza uzorka prije ili u toku procesa upravljanja rezultatima  

Nema ograničenja u pogledu ovlašćenja laboratorija da vrši ponovljenu ili dodatnu analizu 

na uzorku prije trenutka kada Komisija obavijesti sportistu da je uzorak osnova za pokretanje 

postupka za ustanovljavanje povrede antidoping pravila iz člana 2.1. Ako nakon takvog 

obavještenja, Komisija želi da izvrši dodatnu analizu na tom uzorku, to može učiniti uz 

saglasnost sportiste ili odobrenje tijela koje vodi pretres. 

 

6.6 Dalja analiza uzorka nakon što je analizom ustanovljeno da je rezultat 

negativan ili na drugi način nije rezultiralo stavljanjem na teret povrede antidoping 

pravila   

 

Nakon što laboratorija objavi da je uzorak negativan ili ako na neki drugi način nije došlo 

do stavljanja na teret povrede antidoping pravila, uzorak se može skladištiti i podvrgnuti 

daljim analizama u svrhe iz člana 6.2 u bilo koje vrijeme isključivo po nalogu antidoping 

organizacije koja je inicirala i sprovela prikupljanje uzoraka ili WADA. Bilo koja druga 

antidoping organizacija koja je ovlašćena da testira sportistu, a koja želi da izvrši dalje 

analize na uskladištenom uzorku, može to učiniti uz dozvolu antidoping organizacije koja je 

inicirala i sprovela prikupljanje uzoraka ili WADA, i odgovorna je za upravljanje rezultatima 

koja iz toga eventualno proistekne Svako skladištenje uzoraka ili dodatna analiza koju je 

pokrenula WADA ili neka druga antidoping organizacija biće na trošak WADA-e ili te 

organizacije. Dalja analiza uzoraka mora biti u skladu sa zahtjevima iz Internacionalnog 

standarda za laboratorije. 

 

6.7  Dijeljenje A ili B uzorka 

 



  

  

 

Kada WADA, antidoping organizacija nadležna za upravljanje rezultatima i ili laboratorija 

akreditovana od WADA (uz odobrenje WADA ili antidoping organizacije nadležne za 

upravljanje rezultatima) želi da podijeli uzorak A ili B u svrhe korišćenja prvog dijela 

podijeljenog uzorka za analizu A uzorka i drugog dijela podijeljenog uzorka za potvrdu, 

treba slijediti postupke utvrđene u Internacionalnom standardu za laboratorije. 

 

6.8  Pravo WADA-e da preuzme u posjed uzorke i podatke 
 

WADA može, prema vlastitom nahođenju, u bilo koje vrijeme, sa ili bez prethodnog 

obavještenja, da fizički preuzme bilo koji uzorak i povezane analitičke podatke ili podatke 

koji poseduju laboratorija ili antidoping organizacija. Na zahtjev WADA-e, laboratorija ili 

antidoping organizacija koja posjeduje uzorak ili podatak će odmah odobriti pristup i 

omogućiti WADA-u da fizički preuzme uzorak ili podatak.  Ako WADA nije prethodno 

obavijestila laboratoriju ili antidoping organizaciju o preuzimanju uzoraka ili podatka, onda 

je dužna da takvo dostavi laboratoriji i svakoj antidoping organizaciji čije uzorke ili podatke 

je uzela u razumnom roku nakon preuzimanja Ukoliko analiza i bilo koje istraga oduzetog 

uzorka ili podatka ukažu na potencijalnu povredu antidoping pravila, WADA može uputiti 

drugu antidoping organizaciju koja ima ovlašćenje da testira sportistu da preuzme 

odgovornost za upravljanje rezultatima. 

 

ČLAN 7 UPRAVLJANjE REZULTATIMA: ODGOVORNOST, POČETNA 

REVIZIJA,   OBAVJEŠTAVANjE I PRIVREMENE SUSPENZIJE 

 

Upravljanje rezultatima prema ovim antidoping pravilima uspostavlja postupak osmišljen za 

rješavanje pitanja povreda antidoping pravila na pravičan, brz i efikasan način. 

 

7.1 Odgovornost za upravljanje rezultatima 

 

7.1.1 Osim u slučajevima kada je drugačije predviđeno u članovima 6.6, 6.8 i 7.1. 

Kodeksa, upravljanje rezultatima je u  nadležnosti, i biće sprovedeno prema pravilima, 

antidoping organizacije koja je inicirala i sprovela prikupljanje uzorka (ili, ukoliko se ne radi 

o prikupljanju uzorka, antidoping organizacije koja je prva obavijestila sportistu ili drugo 

lice o potencijalnoj povredi antidoping pravila koje im se stavlja na teret i koja je istrajna u 

procesuiranju te povrede antidoping pravila). 

 

7.1.2 U situaciji kada pravila nacionalne antidoping organizacije ne daju nacionalnoj 

antidoping organizaciji nadležnost nad sportistom ili drugim licem koje nije državljanin, 

nema licencu ili nije član sportske organizacije te zemlji, ili nacionalna antidoping 

organizacije ne prihvata nadležnost nad sportistom, upravljanje rezultatima će biti 

sprovedeno od internacionalne federacije ili od treće strane koja ima nadležnost nad 

sportistom ili drugim licem prema pravilima internacionalne federacije. 

 

7.1.3 Upravljanje rezultatima u vezi sa potencijalnim propustima vezanim za 

neispunjavanje obaveze dostupnosti za testiranje (propust vezan za popunjavanje i 

dostavljanje obrasca o lokaciji ili propušten test) biće sprovedeno od strane internacionalne 

federacije ili Komisije, u zavisnosti od toga kome sportista dostavlja informacije o lokaciji, 

u skladu sa Internacionalnim standardima za upravljanje rezultatima. Ako Komisija utvrdi 

propust u vezi sa popunjavanjem i dostavljanjem obrasca o lokaciji ili propušten test 

proslijediće o tome informaciju WADA-i kroz ADAMS, tako da informacija bude dostupna 



  

  

 

i drugim relevantnim antidoping organizacijama.    

 

7.1.4  Druge okolnosti u kojima će Komisija preuzeti odgovornost za sprovođenje 

upravljanja rezultatima u vezi sa povredama antidoping pravila koje uključuju sportiste i 

druga lica pod nadležnošću Komisija biće određena prema i u skladu sa članom 7 Kodeksa. 

7.1.5  WADA može odrediti da Komisija ima nadležnost za upravljanje rezultatima u 

određenom slučaju. Ako Komisija odbije da sprovede upravljanje rezultatima u razumnom 

roku koji je odredila WADA, takvo odbijanje smatra se činom neusaglašenosti, a WADA 

može odrediti drugu antidoping organizaciju koja ima nadležnost nad sportistom ili drugim 

licem, i koja je voljna da to učini, da preuzme odgovornost za upravljanje rezultatima 

umjesto antidoping organizacije koja je odbila ili, ako ne postoji takva antidoping 

organizacija, bilo koju drugu antidoping organizaciju koja je voljna da to učini. U tom 

slučaju, Komisija snosi troškove postupka i advokatske naknade za upravljanje rezultatima 

drugoj antidoping organizaciji koju je odredila WADA, a nesnošenje troškova i advokatske 

naknade smatraće se činom neusaglašenosti. 

 

7.2 Početna revizija i obavještavanje kod potencijalnih povreda antidoping pravila 

 

Komisija sprovodi početnu reviziju i obavještavanje kod potencijalnih povreda antidoping 

pravila, u skladu sa zahtjevima iz Internacionalnog standarda za upravljanje rezultatima. 

 

7.3 Identifikovanje prethodnih povreda antidoping pravila 
 

Prije nego što obavijesti sportistu ili drugo lice o potencijalnoj povredi antidoping pravila na 

način predviđen prethodnim članovima, Komisija će izvršiti provjeru u ADAMS-u i obratiti 

se WADA-i ili drugim relevantnim antidoping organizacijama, kako bi utvrdila da li postoje 

prethodne povrede antidoping pravila od strane sportiste ili drugog lica. 

 

7.4 Privremene suspenzije 

 

7.4.1  Obavezna privremena suspenzija nakon nepovoljnog analitičkog nalaza ili 

nepovoljnog nalaza u biološkom pasošu sportiste                

 

Ako Komisija dobije nepovoljan analitički nalaz ili nepovoljan nalaz pasoša (po završetku 

postupka revizije napovoljnog nalaza pasoša) za zabranjenu supstancu ili zabranjeni metod 

koji nijesu specifična supstanca ili specifični metod, izreći će privremenu suspenzija odmah 

nakon revizije i obavještavanja u skladu sa članom 7.2.   

 

Obavezna privremena suspenzija može biti ukinuta ako: (1) sportista dokaže disciplinskoj 

komisiji nacionalnog sportskog saveza da se povreda desila vjerovatno zbog kontaminiranog 

proizvoda ili (2) povreda uključuje supstancu zloupotrebe i sportista pokaže da postoje 

uslovi za umanjenje perioda zabrane učešća u skladu sa članom 10.2.4.1. 

 

Odluka disciplinske komisije sportistinog nacionalnog saveza da ne ukine obaveznu 

privremenu suspenziju na osnovu tvrdnje sportiste o kontaminiranom proizvodu ne može 

biti predmet žalbe. 

 

7.4.2 Moguća privremena suspenzija bazirana na nepovoljnom analitičkom nalazu 

specifične supstance, specifičnog metoda, kontaminiranih proizvoda ili drugim 

povredama antidoping pravila 



  

  

 

 

Komisija može izreći privremenu suspenziju za povrede antidoping pravila koje nijesu 

pokrivena članom 7.4.1 pre analize B uzorka sportiste ili konačnog pretresa koji je opisan u 

članu 8. 

 

Opciona privremena suspenzija može biti ukinuta bilo kada prije odluke disciplinske 

komisije nacionalnog saveza u skladu sa članom 8, osim ako je drugačije utvrđeno u 

Internacionalnom standardu za  upravljanje rezultatima. 

 

7.4.3 Mogućnost pretresa ili žalba 

 

Bez obzira na članove 7.4.1 i 7.4.2 Privremena suspenzija ne može biti izrečena ukoliko 

pravila antidoping organizacije ne obezbjeđuju da sportista ili drugo lice imaju: (a) priliku 

za privremeno izjašnjenje bilo pre izricanja privremene suspenzije ili u odgovarajućem roku 

posle izricanja privremene suspenzije; ili (b) priliku za pretres, bez odugovlačenja, u skladu 

s članom 8, u odgovarajućem vremenskom roku posle izricanja privremene suspenzije. 

 

Na odluku da se izrekne privremena suspenzije ili odluku da se ne izrekne privremena 

suspenzija, može se uložiti žalba po ubrzanoj proceduri u skladu sa članom 13.2 

 

7.4.4  Dobrovoljno prihvatanje privremene suspenzije 

 

Sportisti na sopstvenu inicijativu mogu dobrovoljno prihvatiti privremenu suspenziju ako to 

učine prije nastupanja kasnijeg od ova dva navedena datuma: (1) isteka 10 dana od izvještaja 

o analizi uzorka B (ili odricanja od analize uzorka B) ili 10 dana od obavještenja o bilo kojoj 

drugoj povredi antidoping pravila ili (2) datuma kada se sportista prvi put takmiči nakon 

prijema obavještenja o povredi antidoping pravila. 

 

Ostala lica na sopstvenu inicijativu mogu dobrovoljno prihvatiti privremenu suspenziju ako 

to učine u roku od 10 dana od prijema obavještenja o povredi antidoping pravila. 

 

Nakon takvog dobrovoljnog prihvatanja, privremena obustava ima puni efekat i tretira se na 

isti način kao da je privremena suspenzija izrečena u skladu sa članovima 7.4.1 ili 7.4.2; pod 

uslovom da, u svakom trenutku, nakon što dobrovoljno prihvati privremenu suspenziju, 

sportista ili drugo lice može povući takvo prihvatanje, u kom slučaju sportista ili drugo lice 

neće dobiti umanjenje kazne za period koji je prethodno provelo pod privremenom 

suspenzijom. 

 

7.4.5 Ako je privremena suspenzija izrečena na osnovu nepovoljnog analitičkog nalaza 

analize uzorka A, i ako naknadna analiza uzorka B (ako je zahtjevana od sportiste ili 

Komisija) ne potvrdi nalaze analize uzorka A, sportisti prestaje privremena suspenzija na 

bazi povrede iz člana 2.1.  U okolnostima kada je sportista (ili njegov tim, kao što može biti 

predviđeno u pravilima organizatora velikih sportskih događaja ili internacionalnih 

federacija), isključen sa sportskog događaja, na bazi povrede iz člana 2.1, a naknadna analiza 

uzroka B ne potvrđuje nalaze analize uzorka A, ako to na neki drugi način ne utiče na sportski 

događaj i još je moguće da sportista ili tim budu ponovo uključeni, tada sportista ili tim mogu 

nastaviti učešće na događaju. 

 

7.5 Odluke u procesu upravljanja rezultatima 

 



  

  

 

Odluke ili presude donijete u procesu upravljanje rezultatima od strane Komisije ili nacionalnog 

sportskog saveza nadležnog za sportistu ili drugo lice, ne smiju da se ograničavaju na određeno 

geografsko područje ili sport i moraju da rješavaju i utvrđuju sljedeća pitanja: (1) kada je 

počinjena povreda antidoping pravila ili treba da se uvede privremena suspenzija - činjeničnu 

osnovu za takvu odluku i  koji je član prekršen i (2) sve posljedice koje proizlaze iz antidoping 

pravila, uključujući primjenljive diskvalifikacije iz člana 9 i 10.10, bilo koje oduzimanje 

medalja ili nagrada, bilo koji period zabrane učešća u sportu (i datum kada počinje da teče) i 

bilo kakve finansijske posljedice. 

 

7.6 Obavještavanje o odlukama u procesu upravljanja rezultatima 

 

Osim kada je relevantna odluka u procesu upravljanja rezultatima donijeta od strane Komisije, 

nacionalni sportski savez nadležan za sportistu ili drugo lice mora da obavijesti Komisiju, 

sportistu ili drugo lice o bilo kojoj odluci koju donese u procesu upravljanja rezultatima. O toj 

odluci, Komisija će obavijestiti relevantne potpisnike Kodeksa i WADA, u skladu sa članom 

14.2. i Internacionalnim standardom za upravljanje rezultatima. 

 

Kada Komisija donese odluku u procesu upravljanja rezultatima, obavijestiće o toj odluci 

sportistu ili drugo lice i njihov nacionalni sportski savez, kao i relevantne potpisnike Kodeksa 

i WADA, u skladu sa članom 14.2. i Internacionalnim standardom za upravljanje rezultatima  

 

7.7  Povlačenje iz sporta 

 

Ukoliko se sportista ili drugo lice povuče iz sporta, dok je u toku proces upravljanja rezultatima, 

Komisija zadržava nadležnost da isti dovode do kraja. Ukoliko se sportista ili drugo lice povuku 

iz sporta prije nego što je započet proces upravljanja rezultatima, a Komisija je imala nadležnost 

za upravljanje rezultatima nad sportistom ili drugim licem u vrijeme kada su oni počinili 

povredu antidoping pravila, Komisija zadržava nadležnost da sprovede proces upravljanja 

rezultatima. 

 

ČLAN 8 UPRAVLJANJE REZULTATIMA: PRAVO NA PRAVIČAN 

PRETRES I OBAVJEŠTENjE O ODLUCI 

 

Svakom licu za koje postoji sumnja da je počinilo povredu antidoping pravila, 

Komisija je duzna da obezbijedi pravičan pretres, u razumnom vremenskom roku, od strane 

pravičnog, nepristrasnog i operativno nezavisnog tijela za vođenje pretresa, u skladu sa 

Internacionalnim standardom za upravljanje rezultatima. 

  

8.1 Pravičan pretres 

 

8.1.1  Pravično, nepristrasno i operativno nezavisnog tijela za vođenje pretresa 

 

8.1.1.1 Komisija će uspostaviti tijelo za pretres - Disciplinsku komisiju koja ima nadležnost 

da sprovede pretres i odredi da li je sportista ili drugo lice, na koje se primjenjuju ova 

antidoping pravila, počinilo povredu antidoping pravila i, ako je primjenjivo, izreći 

odgovarajuće mjere.  

 

8.1.1.2 Članovi Disciplinske komisije ne smiju biti u sukobu interesa, pa će se obezbijedti 

da sastav, mandat, profesionalno iskustvo, operativna nezavisnost i adekvatno finansiranje 

budu u skladu sa zahtjevima iz Internacionalnog standarda za upravljanje rezultatima.  



  

  

 

 

8.1.1.3 Članovi odbora, osoblje, članovi Komisije, konsultanti i službenici Komisije i 

Savjetodavnog tijela Komisije, kao i bilo koje lice koje je uključeno u istragu i prethodni 

postupak po određenom pitanju, ne mogu biti imenovani kao članovi i/ili službenici (do 

nivoa da taj službenik ne smije biti uključen u postupak razmatranja i/ili donošenja bilo 

kakve odluke) Disciplinske komisije koja vodi pretres po pitanju povrede antidoping pravila. 

Preciznije, nijedan član ne smije biti uključen u prethodno razmatranje TUE zahtjeva, odluke 

u procesu upravljanja rezultatima ili žalbe u tom konkretnom slučaju. 

 

8.1.1.4 Disiplinska komisija se sastoji od nezavisnog predsjednika i najmanje dva (2) druga 

nezavisna člana. 

 

8.1.1.5 Svaki član će biti imenovan uzimajući u obzir njegovo neophodno iskustvo u 

antidopingu uključujući pravnu, sportsku, medicinsku i/ili naučnu ekspertizu. Svaki član 

može biti ponovno imenovan po isteku mandata, a trajanje mandata ne moze biti kraće od 

dvije godine. 

 

8.1.1.6 Disicplinska komisija će biti u poziciji da sprovodi pretres i postupak donošenja 

odluke bez uplitanja Komisije ili bilo koje treće strane. 

 

8.1.2 Pretres 

 

8.1.2.1 Kada Komisija pošalje obavještenje sportisti ili drugom licu o potencijalnoj povredi 

antidoping pravila koja mu se stavlja na teret, a sportista ili drugo lice ne odustanu od 

pretresa u skladu sa čl. 8.3.1 ili 8.3.2, onda se slučaj šalje Disciplinskoj komisiji na dalje 

postupanje - vođenje pretresa i donošenje odluke, koji moraju biti sprovedeni u skladu sa 

principima utvrđenim u čl. 8 i 9 Internacionalniog standarda za upravljanje rezultatima. 

 

8.1.2.2 Predsjednik će imenovati tri (3) člana (predsjednik može biti član) da izvrše pretres 

u konkretnom slučaju. Kada vrši pretres, jedan (1) član tijela treba da bude kvalifikovani 

pravnik, sa ne manje od tri (3) godine relevantnog pravnog iskustva, a jedan (1) član odbora 

kvalifikovani ljekar, sa ne manje od tri (3) godine relevantnog medicinskog iskustva. 

 

8.1.2.3 Po imenovanju od strane predsjednika, za člana tijela koje vrši pretres u konkretnom 

slučaju, svaki član mora da potpiše izjavu da ne postoje činjenice ili okolnosti koji su njemu 

ili njoj poznate a koje bi mogle da dovedu u pitanje njihovu nepristrasnost u očima bilo koje 

strane, osim onih okolnosti objavljenih u izjavi. 

 

8.1.2.4   Pretresi koji su u vezi sa sportskim događajima u pogledu sportista i drugih lica na 

koja se odnose ova antidoping pravila mogu se sprovesti u hitnom postupku kada to dozvoli 

Disciplinska komisija. 

 

8.1.2.5 WADA, internacionalna federacija i nacionalni sportski savezi sportiste ili drugo lice 

mogu prisustvovati pretresu kao posmatrači.  U svakom slučaju Komisija će ih potpuno 

informisati o statusu slučajeva koji su u toku i rezultatima pretresa. 

 

8.2 Obavještavanje o odlukama 

 

8.2.1 Na kraju pretresa, ili neposredno posle, Disciplinska komisija donijeće pisanu odluku 

u skladu sa članom 9 Internacionalnog standarda za upravljanje rezultatima, koja uključuje 



  

  

 

puno obrazloženje za donijetu odluku, period zabrane učešća koja je izrečena, 

diskvalifikovanje rezultata na osnovu člana 10.10 i, ako je primjenjivo, obrazloženje zašto 

nijesu izrečene najstrože mjere.  

 

8.2.2 Komisija će obavijestiti o donijetoj odluci sportistu ili drugo lice i druge antidoping 

organizacije sa pravom žalbe po članu 13.2.3, i odmah unijeti odlučeno u ADAMS. Na 

odluku se može žaliti u skladu sa utvrđenim u članu 13. 

 

 

8.3  Odustajanje od pretresa 

 

8.3.1 Sportista ili drugo lice za koje se tvrdi da je počinilo povredu antidoping pravila može  

priznati tu povredu bilo kada, odustati od pretresa i prihvatiti mjere predložene od strane 

Komisije.   

 

8.3.2 U svakom slučaju, ako sportista ili drugo lice za koje se tvrdi da je počinilo povredu 

antidoping pravila propusti da ospori te optužbe u roku određenom  u pisanom obavještenju 

Komisiji u kome se tvrdi da je počinjena povreda, smatraće se da je priznalo povredu, 

odustalo od pretresa i prihvatilo predložene posljedice.  

 

8.3.3 U slučajevima kada se primjenjuje član 8.3.1 ili 8.3.2, pretres pred Disciplinskom 

komisijom neće biti potreban. Umjesto toga, Komisija će hitno donijeti pisanu odluku u 

skladu sa članom 9 Internacionalnog standarda za upravljanje rezultatima, koja uključuje 

puno obrazloženje za donijetu odluku, period zabrane učešća koji je izrečen, 

diskvalifikovanje rezultata na osnovu člana 10.10 i, ako je primjenjivo, obrazloženje zašto 

nijesu izrečene najstrože mjere.  

 

8.3.4 Komisija će obavijestiti o donijetoj odluci sportistu ili drugo lice i druge antidoping 

organizacije sa pravom žalbe po članu 13.2.3. Komisija će odmah unijeti odlučeno u 

ADAMS i javno objaviti odluku u skladu sa članom 14.3.2. 

 

 

8.4 Objedinjeni pretres pred Međunarodnom arbitražom za sport (CAS) 

 

Zbog povrede antidoping pravila koju je počinio sportista internacionalnog ili nacionalnog 

ranga ili drugo lice, uz saglasnost sportiste ili drugog lica, Komisija (kada je Komisija 

nadležna za upravljanje rezultatima u skladu sa članom 7) i WADA-e, može se sprovesti 

objedinjeni pretres direktno pred CAS-om. 

 

ČLAN 9 AUTOMATSKA DISKVALIFIKACIJA POJEDINAČNIH 

REZULTATA 

 

Povreda antidoping pravila u individualnim sportovima u vezi sa testiranjem na takmičenju, 

automatski dovodi do diskvalifikacije pojedinačnog rezultata postignutog na tom takmičenju 

uz sve prateće posljedice, uključujući i oduzimanje svih medalja, bodova i nagrada. 

 

ČLAN 10 KAZNE ZA POJEDINCE 

 

10.1 Diskvalifikacija rezultata na sportskom događaju kada je počinjena povreda 

antidoping pravila 



  

  

 

 

10.1.1  Povreda antidoping pravila koja je nastupila tokom ili u vezi sa sportskim događajem, 

prema odluci nadležnog tijela, dovodi do diskvalifikacije svih pojedinačnih rezultata 

sportiste postignutih na tom sportskom događaju sa svim pratećim posljedicama, uključujući 

i oduzimanje svih medalja, bodova i nagrada, osim u slučajevima predviđenim u članu 

10.1.2. 

 

Činioci koji moraju biti uzeti u obzir pri razmatranju da li diskvalifikovati druge rezultate na 

sportskom događaju, mogli bi uključivati, na primjer, ozbiljnost povrede antidoping pravila 

i da li je sportista testiran negativno na drugim takmičenjima.    

 

10.1.2 Ako sportista dokaže da u njegovom postupanju nije bilo propusta ili nemara pri 

povredi, pojedinačni rezultati sportiste na drugim takmičenjima neće biti diskvalifikovani, 

osim ako ne postoji velika vjerovatnoća da su rezultati na drugim takmičenjima postignuti 

pod uticajem njegove povrede antidoping pravila. 

 

10.2 Zabrana učešća zbog prisustva, korišćenja ili pokušaja korišćenja, ili 

posjedovanja zabranjene supstance ili zabranjenog metoda 

 

Period zabrane učešća na osnovu prve povrede iz članova 2.1, 2.2, ili 2.6 biće sljedeći, uz 

mogućnost potencijalnog ukidanja, smanjenja ili suspenzije kazne prema članovima 10.5, 

10.6 ili 10.7: 

 

10.2.1  Period zabrane će, u skladu sa članom 10.2.4,  biti četiri (4) godine kada: 

 

10.2.1.1 Povreda doping pravila ne uključuje specifičnu supstancu ili specifični metod, osim 

ako sportista ili drugo lice može da dokaže da povreda antidoping pravila nije bila namjerna. 

 

10.2.1.2 Povreda antidoping pravila uključuje specifičnu susptancu ili specifični metod i 

Komisija može da dokaže da je povreda antidoping pravila namjerna. 

 

10.2.2  Ako se član 10.2.1 ne primjenjuje, period zabrane će, u skladu sa članom 10.2.4.1, 

biti dvije (2) godine. 

 

10.2.3  Termin "namjerno" u članu 10.2 označava one sportiste ili druga lica koji postupaju 

sa sviješću da čine povredu antidoping pravila ili sviješću da postoji značajan rizik od 

nastupanja povrede antidoping pravila i svjesno zanemaruju taj rizik. Povreda antidoping 

pravila usljed nepovoljnog analitičkog nalaza na supstancu koja je zabranjena samo na 

takmičenju biće smatrana nenamjernom ako je u pitanju specifična supstanca i ako sportista 

može da dokaže da je koristio zabranjenu supstancu izvan takmičenja. Povreda antidoping 

pravila usljed nepovoljnog analitičkog nalaza na supstancu koja je zabranjena samo na 

takmičenju neće se smatrati namjernom ako supstanca nije specifična pod uslovom da 

sportista može da dokaže da je zabranjena supstanca korišćena izvan takmičenja iz razloga 

koji nijesu u vezi sa poboljšanjem sportskih performansi. 

 

10.2.4  Bez obzira na bilo koju drugu odredbu člana 10.2, kada povreda antidoping pravila 

uključuje supstancu zloupotrebe: 

 



  

  

 

10.2.4.1 Ako sportista može dokazati da su bilo kakav unos ili upotreba nastali izvan 

takmičenja i da nijesu povezani sa poboljšanjem sportskih performansi, tada period zabrane 

učešća u sportu iznosi tri (3)  mjeseca.  

 

Pored toga, period zabrane učešća određen primjenom ovog člana 10.2.4.1 može se smanjiti 

na mjesec dana ako sportista ili druga osoba zadovoljavajuće ispuni program liječenja od 

supstanci zloupotrebe koji je odobren od strane Komisije.  Period zabrane učešća utvrđen u 

ovom članu 10.2.4.1 ne podliježe smanjenju zasnovanom na bilo kojoj odredbi člana 10.6. 

 

10.2.4.2 Ako su se unos, upotreba ili posjedovanje desili tokom takmičenja, a sportista može 

dokazati da kontekst unosa, upotrebe ili posjedovanja nije bio u vezi sa sa poboljšanjem 

sportskih performansi, onda se unos, upotreba ili posjedovanje neće smatrati namjernim u 

svrhe iz člana 10.2.1. i ne pružaju osnovu za utvrđivanje otežavajućih okolnosti prema članu 

10.4. 

 

10.3 Zabrane zbog drugih povreda antidoping pravila   

 

Period zabrane za druge povrede antidoping pravila, osim za one navedene u članu 10.2 biće 

sljedeći, u slučaju da nijesu primjenjivi članovi 10.6 ili 10.7: 

 

10.3.1 Za povredu iz člana 2.3 ili 2.5 period zabrane je četiri (4) godine, osim (1) ako u 

slučaju propuštanja da se da uzorak, sportista može da dokaže da počinjena povreda 

antidoping pravila nije namjerna kada će period zabrane biti dvije (2)  godine; (2) u svim 

ostalim slučajevima, ako sportista ili drugo lice mogu dokazati izuzetne okolnosti koje 

opravdavaju smanjenje perioda zabrane učešća, period zabrane biće u rasponu od dvije (2)  

godine do četiri (4)  godine, zavisno od stepena propusta sportiste ili drugog lica; ili (3) u 

slučaju koji uključuje zaštićeno lice ili rekreativnog sportistu, period zabrane će biti u 

rasponu između najviše dvije (2)  godine i, u najmanju ruku, opomena, a ne period zabrane, 

zavisno od stepena propusta zaštićenog lica ili rekreativnog sportiste.  

  

10.3.2  Za povredu člana 2.4 period zabrane će biti dvije (2) godine, uz mogućnost smanjenja 

na minimum od  (1)  jedne godine u zavisnosti od stepena propusta sportiste. Fleksibilnost 

između dvije  (2)  godine i jedne  (1)  godine perioda zabrane iz ovog člana nije primjenjiva 

na sportistu za koga, usled izmjena obrasca o lokaciji u posljednjem trenutku ili drugog 

postupanja, postoji ozbiljna sumnja da je želio da izbjegne dostupnost za testiranje.   

 

10.3.3  Za povrede čl. 2.7 ili 2.8 period zabrane biće najmanje četiri (4) godine do doživotne 

zabrane, u zavisnosti od težine povrede. Povreda antidoping pravila iz čl. 2.7 ili 2.8 koja 

uključuje zaštićeno lice smatraće se izuzetno teškom povredom, i, ako je počinjena od strane 

pomoćnog osoblja sportiste, izuzev za povrede vezane za specifične supstance, rezultiraće 

doživotnom zabranom za to pomoćno osoblje sportiste. Pored toga, povrede takvih članova 

koji u isto vrijeme krše ne-sportske zakone i pravila, mogu biti prijavljeni nadležnim 

organima uprave, profesionalnim ili sudskim vlastima. 

 

10.3.4  Za povredu člana 2.9 period zabrane biće minimum od dvije (2) godine do doživotne 

zabrane u zavisnosti od težine povrede. 

 

10.3.5  Za povredu člana 2.10 kazna će biti dvije  (2) godine uz mogućnost smanjenja na 

minimum od jedne (1) godine u zavisnosti od stepena propusta sportiste ili drugog lica i 

drugih okolnosti vezanih za slučaj. 



  

  

 

 

10.3.6  Za povredu člana 2.11, period zabrane biće najmanje dvije (2) godine, do doživotne 

zabrane u zavisnosti od težine povrede od strane sportiste ili drugog lica. 

 

10.4 Otežavajuće okolnosti koje mogu da povećaju period zabrane 

 

Ako Komisija utvrdi da su u pojedinačnom slučaju povrede antidoping pravila, izuzimajući 

povrede iz člana 2.7 (neovlašćena prodaja ili pokušaj prodaje), 2.8 (davanje ili pokušaj 

davanja), 2.9 (saučesništvo ili pokušaj saučesništva) ili 2.11 (postupanje sportiste ili drugog 

lica sa ciljem da se obeshrabi prijavljivanje dopinga nadležnima ili kazni zbog prijavljivanja 

dopinga nadležnima), prisutne otežavajuće okolnosti koje opravdavaju izricanje perioda 

zabrane većeg od standardne kazne, tada se inače primjenjivi period zabrane učešća u sportu 

može  uvećati za dodatni period do dvije (2) godina u zavisnosti od ozbiljnosti povrede i 

prirode otežavajućih okolnosti, osim ako sportista ili drugo lice dokažu da nijesu svjesno 

počinili povredu antidoping pravila. 

 

10.5 Ukidanje perioda zabrane kada ne postoji propust ili nemar 

 

Ako sportista ili drugo lice dokažu u pojedinačnom slučaju da nije bilo propusta ili nemara 

kod njih, onda će period zabrane koji se inače primjenjuje biti ukinut.  

 

10.6 Smanjenje perioda zabrane na osnovu nepostojanja značajnog propusta ili 

nemara 

10.6.1  Smanjenje kazne u posebnim okolnostima za povredu članova 2.1, 2.2 ili 2.6. 

 

Sva smanjenja predviđena u članu 10.6.1 su međusobno isključujuća i nijesu kumulativna. 

 

10.6.1.1 Specifične supstance ili specifični metodi 

 

Kada povreda antidoping pravila uključuje specifične supstance (osim supstanci 

zloupotrebe) ili specifične metode, i sportista ili drugo lice mogu da dokažu da u njihovom 

postupanju nije bilo značajnog propusta ili nemara, onda će kazna biti najmanje opomena 

bez izricanja perioda zabrane, a najviše dvije (2) godine zabrane, u zavisnosti od stepena 

propusta sportiste ili drugog lica.  

 

10.6.1.2 Kontaminirani proizvodi 

 

U slučaju da sportista ili drugo lice mogu da dokažu i da nije bilo značajnog propusta ili 

nemara i da je otkrivena zabranjena supstanca (osim supstanci zloupotrebe) porijeklom iz 

kontaminiranog proizvoda, onda će kazna biti najmanje opomena bez izricanja perioda 

zabrane, a najviše dvije (2) godine zabrane, u zavisnosti od stepena propusta sportiste ili 

drugog lica. 

 

10.6.1.3 Zaštićena lica ili rekreativni sportisti 

 

Ako povredu antidoping pravila koja ne uključuje supstancu zloupotrebe počini zaštićeno 

lice ili rekreativni sportista, a zaštićeno lice ili rekreativni sportista mogu dokazati odsustvo 

značajnog propusta ili nemara u postupanju, tada će period zabrane učešća biti određen u 

rasponu od opomene bez izricanja perioda zabrane do dvije (2) godine zabrane učešća, u 

zavisnosti od stepena propusta zaštićenog lica ili rekreativnog sportiste. 



  

  

 

 

10.6.2  Primjena pravila nepostojanja značajnog propusta ili nemara izvan primjene člana 

10.6.1 

 

Ako sportista ili drugo lice dokažu u konkretnom slučaju, na koji član 10.6.1 nije primjenljiv, 

da nije bilo značajnog propusta ili nemara kod njih, onda u svrhe daljeg smanjenja ili 

ukidanja, shodno članu 10.7, inače primjenjivi period zabrane može biti smanjen u zavisnosti 

od stepena propusta sportiste ili drugog lica, ali to smanjenje ne može biti veće od polovine 

inače primjenjivog perioda zabrane. Ako je period zabrane koji bi inače bio primijenjen 

doživotna zabrana, smanjeni period zabrane ne može biti manje od osam (8) godina. 

 

10.7 Ukidanje, smanjenje ili suspenzija perioda zabrane ili drugih izrečenih mjera 

vezano za druge razloge osim propusta 

 

10.7.1 Značajan doprinos u otkrivanju ili utvrđivanju povrede Svjetskog antidoping kodeksa 

 

10.7.1.1 Komisija može prije donošenja odluke po žalbi u skladu sa članom 13, ili prije 

isticanja roka za žalbu, umanjiti dio kazne (osim diskvalifikacije i obaveznog javnog 

objavljivanja) u pojedinačnom slučaju kada su sportista ili drugo lice značajno  pomogli 

antidoping organizaciji, krivičnim organima ili disciplinskim tijelima, što je rezultiralo 

činjenicom (1) da je antidoping organizacija otkrila ili utvrdila povredu antidoping pravila 

počinjenu od strane drugog lica; ili (2) da je krivični organ ili disciplinsko tijelo, otkrilo 

krivično djelo ili drugi prekršaj od strane drugog lica i da je o tome obaviještena Komisija 

ili druga antidoping organizacija odgovorna za upravljanje rezultatima; ili (3) da je WADA 

pokrenula postupak protiv potpisnika, laboratorije akreditovane od WADA ili APMU 

jedinice za administraciju pasoša sportista (kao što je definisano u Internacionalnom 

standardu za laboratorije) zbog neusaglašenosti sa Kodeksom, internacionalnim standardom 

ili tehničkim dokumentom; ili (4) uz odobrenje WADA-e, ako je krivično ili disciplinsko 

tijelo pokrenulo krivični ili postupak zbog kršenja profesionalnih ili sportskih pravila, a u 

vezi sa narušavanjem integriteta sporta koje nije u vezi sa dopingom. Posle donošenja odluke 

po žalbi u skladu sa članom 13, ili isticanju roka za žalbu, Komisija može umanjiti dio kazne, 

samo uz odobrenje WADA-e i nadležne internacionalne federacije.  

 

Za koliki se vremenski period može umanjiti period zabrane biće odlučeno imajući u vidu: 

težinu povrede koju je učinio sportista ili drugo lice i koliko je bila značajna pomoć koja je 

pružena u naporima da se doping eliminiše iz sporta ili da se otkrije neusaglašenost sa 

Kodeksom i/ili narušavanje integriteta sporta. Period zabrane ne može, međutim, biti 

umanjen više od tri četvrtine perioda zabrane koji se inače primjenjuje. Ako period zabrane 

koji bi inače bio izrečen jeste doživotna zabrana, onda umanjeni period po ovom osnovu ne 

može biti kraći od osam (8) godina. U svrhe primjene ovog stava, inače primjenjivi period 

zabrane ne uključuje bilo koji period zabrane koji se može dodati u skladu sa članom 

10.9.3.2. ovih antidoping pravila. 

  

Ako sportista ili drugo lice koji traže da pruže značajnu pomoć, to zahtijevaju Komisija će 

sa sportistom ili drugim licem zaključiti sporazum po kome se pružene informacije neće 

koristiti protiv sportiste ili drugog lica ili treće strane na koje se odnose, ukoliko institut 

pružanja značajne pomoći ne bude primijenjen/realizovan. 

 

Ukoliko sportista ili drugo lice prekinu da sarađuju i da pruže kompletnu i vjerodostojnu 

pomoć pri otkrivanju povrede antidoping pravila, umanjena kazna po osnovu pomoći će biti 



  

  

 

preinačena na kaznu koja je prvobitno trebalo da bude izrečena. Ukoliko Komisija odluči da 

preinači umanjenu kaznu ili odluči da je ne preinači, na takvu odluku se može žaliti svako 

zainteresovano lice sa pravom žalbe, u skladu sa članom 13. 

 

10.7.1.2 Da bi ohrabrili sportistu ili drugo lice da pruže značajan doprinos u otkrivanju ili 

utvrđivanju povrede antidoping pravila antidoping organizacijama, na zahtjev Komisije ili 

na zahtjev sportiste ili drugog lica koji su počinili, ili koji su optuženi za povredu antidoping 

pravila ili druge povrede Kodeksa, WADA se može izjasniti, u bilo kome stadijumu 

upravljanja rezultatima, uključujući i period nakon donošenja odluke po žalbi prema članu 

13, o tome šta smatra odgovarajućim umanjenjem inače primjenjivog perioda zabrane i 

drugih kaznenih mjera. U izuzetnim okolnostima, WADA se može složiti da smanjenje 

perioda zabrane i drugih kaznenih mjera bude veća nego što je predviđeno ovim članom, ili 

čak da nema perioda zabrane, obaveznog javnog objavljivanja i/ili povraćaja novčanih 

nagrada ili plaćanja novčanih kazni ili troškova. WADA-ino odobrenje može da bude 

predmet preinačenja posljedica, kao što je predviđeno ovim članom. Nasuprot članu 13, 

WADA-ina odluka u kontekstu ovog člana 10.7.1.2 ne može biti predmet žalbe. 

 

10.7.1.3 Ako Komisija ukine bilo koji dio inače primjenjive kazne zbog značajnog 

doprinosa, onda je u obavezi da obavještenje sa odgovarajućim opravdanjem odluke dostavi 

svim antidoping organizacijama koje imaju pravo žalbe po članu 13.2.3, kako je definisano 

članom 14.2. U posebnim situacijama kada WADA odredi da je to u najboljem interesu 

antidoping borbe, WADA može da ovlasti Komisiju da napravi odgovarajući tajni ugovor 

koji ograničava ili odlaže ugovor o značajnom doprinosu ili prirodu značajnog doprinosa 

koji je pružen. 

 

10.7.2 Priznanje povrede antidoping pravila u odsustvu drugih dokaza 

 

Kada sportista ili drugo lice dobrovoljno priznaju povredu antidoping pravila prije nego što 

su primili obavještenje o doping kontroli odnosno prikupljanju uzorka kojim se može 

ustanoviti povreda antidoping pravila (ili u slučajevima  povrede antidoping pravila izvan 

člana 2.1., pre primanje obavještenja o počinjenoj povredi u skladu sa članom 7), i to je 

priznanje jedini pouzdan dokaz povrede u vrjieme priznanja, onda se period zabrane može 

umanjiti, ali ne više od polovine inače predviđenog perioda zabrane 

 

10.7.3  Primjena više osnova za smanjenje kazne 

 

Kada sportista ili drugo lice ostvare pravo na smanjenje kazne po više osnova u skladu sa 

članovima 10.5, 10.6 ili 10.7, prije primjene bilo kakvog smanjenja ili suspenzije kazne po 

članu 10.7, treba odrediti inače primjenjivi period zabrane prema članovima 10.2, 10.3, 10.5 

i 10.6. Ako su sportista ili drugo lice ostvarili  pravo na smanjenje ili suspenziju perioda 

zabrane po članu 10.7, onda će period zabrane biti smanjen ili suspendovan, ali tako da ne 

iznosi ispod jedne četvrtine inače primjenjivog perioda zabrane. 

 

10.8 Sporazumi u procesu upravljanja rezultatima 

 

10.8.1  Jednogodišnje umanjenje za određene povrede antidoping pravila zasnovano na 

ranom priznanju i prihvatanju sankcije 

 

Kada sportista ili drugo lice, nakon što je od strane antidoping organizacije obaviješten o 

potencijalnoj povredi antidoping pravila, za koju je utvrđen period zabrane učešća od četiri 



  

  

 

ili više godina (uključujući bilo koji period zabrane utvrđen u skladu sa članom 10.4), prizna 

povredu i prihvati utvrđeni period zabrane učešća najkasnije u roku od dvadeset (20) dana 

od prijema obavještenja o optužbi za povredui antidoping pravila, sportista ili drugo lice 

može dobiti jednogodišnje smanjenje perioda zabrane koji je utvrdila Komisija. Kada 

sportista ili drugo lice dobije jednogodišnje umanjenje u odnosu na utvrđeni period  zabrane 

prema ovom članu 10.8.1, nije dopušteno dalje umanjenje utvrđenog perioda zabrane prema 

bilo kom drugom članu. 

 

10.8.2  Sporazum o rješavanju slučaja 

 

Ako sportista ili drugo lice prizna povredu antidoping pravila nakon što ga Komisija suoči 

sa optužbom za povredu antidoping pravila i pristane na posljedice koje Komisija i WADA 

po sopstvenom nahođenju  smatraju prihvatljivim, tada: (a) sportista ili drugo lice može 

dobiti umanjenje perioda zabrane na osnovu procjene Komisije i WADA o primjenjivosti 

članova 10.1 do 10.7 na utvrđenu povredu antidoping pravila, ozbiljnosti povrede, stepena 

propusta sportiste ili drugog lica i koliko je brzo sportista ili drugo lice priznalo povredu; i 

(b) period zabrane može početi već od datuma uzimanja uzorka ili datuma posljednjeg 

postupanja koje predstavlja povredu antidoping pravila. Međutim, u svakom slučaju, kada 

se primjenjuje ovaj član, sportista ili drugo lice će odslužiti najmanje polovinu dogovorenog 

perioda zabrane nakon datuma koji je  nastupio prije od ova dva: datuma prihvatanja kazne 

od strane sportista ili drugog lica ili datuma početka privremene suspenzije koju su sportista 

ili drugo lice poštovali. Odluka WADA-e i Komisija da zaključe ili ne zaključe sporazum o 

rješavanju slučaja, i iznos umanjenja i datum početka perioda zabrane nijesu pitanja koja 

treba da utvrde ili revidiraju tijela za pretres i ne podležu žalbi na osnovu člana 13. 

 

Ako sportista ili drugo lice koje želi da sklopi sporazum o rješavanju slučaja prema ovom 

članu, to traži, Komisija će dozvoliti sportisti ili drugom licu da razgovara o priznanju 

povrede antidoping pravila sa antidoping organizacijom, s tim da dobijene informacije neće 

koristiti protiv sportiste ili drugog lica koje se odnose, ukoliko sporazum ne bude zaključen. 

 

10.9  Višestruke povrede 

 

10.9.1  Druga ili treća povreda antidoping pravila 

 

10.9.1.1 Za drugu po redu povredu antidoping pravila počinjenu od strane sportiste ili drugog 

lica, period zabrane će biti onaj koji je veći od sljedećih perioda zabrane: 

 

(a) period zabrane od šest (6) mjeseci; ili 

 

(b) period zabrane u rasponu od 

 

(1) zbira perioda zabrane izrečenog za prvu povredu antidoping pravila i perioda 

zabrane inače primjenjivog za drugu povredu antidoping pravila ukoliko bi se 

ta druga povreda tretirala kao da je prva povreda, i 

 

(2)  duplog perioda zabrane inače primjenjivog za drugu povredu antidoping pravila 

ukoliko bi se ta druga povreda tretirala kao da je prva povreda. 

 

Period zabrane u okviru ovog raspona određuje se prema okolnostima i stepenu 

propusta sportiste ili drugog lice prilikom druge povrede. 



  

  

 

 

10.9.1.2 Treća povreda antidoping pravila će uvijek rezultirati doživotnom zabranom, osim u 

slučajevima kada se ispune uslovi za ukidanje ili smanjenje perioda zabrane prema članovima 

10.5 ili 10.6  ili se treća povreda odnosi na povredu iz člana 2.4 . Samo u ovim izuzetnim 

slučajevima period zabrane će biti od osam (8) godina do doživotne zabrane. 

 

10.9.1.3 Period zabrane utvrđen u članovima 10.9.1.1. i 10.9.1.2.  može biti dalje smanjen 

primjenom člana 10.7. 

 

10.9.2 Povreda antidoping pravila za koju sportista ili drugo lice dokažu da u njihovom 

postupanju  nije bilo propusta ili nemara, neće biti razmatrana kao povreda u svrhe primjene 

člana 10.9. Takođe, povrede antidoping pravila sankcionisane po članu 10.2.4.1 neće se 

smatrati povredama u svrhe iz člana 10.9. 

 

10.9.3  Dodatna pravila za određene potencijalne višestruke povrede 

 

10.9.3.1 U svrhe izricanja kazne prema članu 10.9 osim u slučajevima navedenim u članovima 

10.9.3.2 i 10.9.3.3, povreda antidoping pravila smatraće se kao druga po redu povreda, samo 

ako Komisija može da dokaže da su sportista ili drugo lice  počinili dodatnu povredu antidoping 

pravila nakon prijema obavještenja prema članu 7, ili nakon što je Komisija uložila razuman 

napor da im dostavi obavještenje o prvoj povredi antidoping pravila; ako Komisija ne može da 

dokaže ovo, povrede će se razmatrati zajedno kao prva povreda, a izrečena kazna biće 

zasnovana na povredi koja zahtijeva strože kažnjavanje, uključujući i primjenu otežavajućih 

okolnosti. Rezultati na svim takmičenjima koja su se desila posle ranije povrede antidoping 

pravila, biće diskvalifikovani u skladu sa članom 10.10. 

 

10.9.3.2 Ako Komisija utvrdi da su sportista ili drugo lice počinili dodatnu povredu antidoping 

pravila prije obavještenja i da se dodatna povreda dogodila dvanaest (12)  ili više mjeseci prije 

ili posle prve primijećene povrede, tada se period zabrane za dodatnu povredu izračunava kao 

da je dodatna povreda bila samostalna prva povreda i ovaj period zabrane se služi uzastopno, a 

ne istovremeno, sa periodom zabrane utvrđenim za ranije uočenu povredu. Ako se primjenjuje 

ovaj član 10.9.3.2., povrede će zajedno da predstavljaju jedinstvenu povredu u svrhe primjene 

člana 10.9.1. 

 

10.9.3.3 Ako Komisija utvrdi da su sportista ili drugo lice počinili povredu člana 2.5 u vezi sa 

postupkom doping kontrole kojim je utvrđena osnovna povreda antidoping pravila, povreda 

člana 2.5 tretira se kao samostalna prva povreda i period zabrane za takvu povredu služi se 

uzastopno, a ne istovremeno, sa periodom zabrane, ako postoji, utvrđenim za osnovnu povredu 

antidoping pravila. Kada se primjenjuje ovaj član 10.9.3.3, povrede će zajedno da predstavljaju 

jedinstvenu povredu u svrhe primjene člana 10.9.1. 

 

10.9.3.4 Ako Komisija utvrdi da je sportista ili drugo lice počinilo drugu ili treću povredu 

antidoping pravila tokom perioda zabrane učešća u sportu periodi zabrane za višestruke 

povredu teku uzastopno, a ne istovremeno. 

 

10.9.4 Višestruke povrede antidoping pravila tokom desetogodišnjeg perioda   

 

U svrhe primjene člana 10.9, sve povrede antidoping pravila koje se tretiraju kao višestruke 

moraju biti učinjene u istom desetogodišnjem periodu. 

 



  

  

 

10.10 Diskvalifikacija rezultata na takmičenju posle prikupljanja uzoraka ili povrede 

antidoping pravila 

 

Pored automatske diskvalifikacije rezultata ostvarenog na takmičenju na kome je prikupljen 

pozitivan uzorak, iz člana 9, svi drugi rezultati na takmičenjima koji su postignuti od datuma 

kada je prikupljen pozitivan uzorak (bilo na takmičenju ili izvan takmičenja), ili od kada je 

počinjena neka druga povreda antidoping pravila, pa do početka privremene suspenzije ili 

perioda zabrane, biće, osim ako pravičnost ne nalaže drugačije, diskvalifikovani uz sve 

posljedice koje iz toga proizilaze, uključujući oduzimanje svih medalja, bodova i nagrada. 

 

10.11 Oduzimanje novčanog dijela nagrade 

 

Ako je nacionalni sportski savez povratio novčani dio nagrade oduzet usljed povrede 

antidoping pravila, onda će preduzeti razumne mjere da dodijeli i podijeli taj novac 

sportistima koji bi imali pravo na njega, a da se dopingovani sportisti nijesu takmičili. 

 

10.12  Finansijske mjere 

 

10.12.1 Kada sportista  ili drugo lice počine povredu antidoping pravila, nacionalni savez 

može, po svom diskrecionom pravu i po principu proporcionalnosti, izabrati da (a) 

nadoknadi od sportiste ili drugog lica troškove u vezi sa povredom antidoping pravila, bez 

obzira na period zabrane učešća u sportu koji je izrečen i/ili (b) kazniti sportistu ili drugo 

lice u iznosu do 5000 evra, samo u slučajevima kada je izrečen maksimalni primjenjivi 

period zabrane učešća u sportu. 

 

10.12.2 Izricanje finansijskih mjera ili nadoknada troškova nacionalnog saveza neće se 

smatrati osnovom za umanjenje perioda zabrane ili druge sankcije koja bi inače bila 

primjenjiva po ovim antidoping pravilima. 

 

10.13 Početak perioda zabrane 

 

Kada sportista već služi period zabrane zbog povrede antidoping pravila, bilo koji novi 

period zabrane počinje prvog dana nakon isteka trenutnog perioda zabrane. U drugim 

slučajevima, osim u izuzecima iznijetim u daljem tekstu ovog člana, period zabrane počeće 

od datuma kada je na pretresu donijeta odluka o zabrani, ili u slučaju da se optuženi odrekao 

prava na saslušanje, od datuma kada je zabrana prihvaćena ili na neki drugi način 

uspostavljena. 

 

10.13.1 Odlaganje koje ne zavisi od sportiste ili drugog lica 

 

Kada god postoje značajna odlaganja u vođenju pretresa ili drugih aspekata doping kontrole 

i kada sportista ili drugo lice mogu da dokažu da takva odlaganja ne zavise od sportiste ili 

drugog lica, Komisija ili disciplinska Komisija nacionalnog saveza, u zavisnosti od toga ko 

odlučuje o kazni, mogu odrediti raniji početak perioda zabrane, ali ne ranije od dana 

prikupljanja uzorka ili dana kada je počinjena neka druga povreda antidoping pravila. Svi 

rezultati na takmičenju koji su postignuti tokom perioda zabrane, uključujući retroaktivnu 

zabranu, biće diskvalifikovani 

 

10.13.2 Uračunavanje privremene suspenzije ili perioda zabrane koji je izdržan 

 



  

  

 

10.13.2.1 Ako je privremena suspenzija poštovana od strane sportiste ili drugog lica, onda 

se period privremene suspenzije uračunava u period zabrane koji na kraju bude određen. 

Ako sportista ili drugo lice nijesu poštovali privremenu suspenziju, onda sportisti ili drugom 

licu neće biti uračunat bilo koji period privremene suspenzije koji je izdržan. Period zabrane 

izdržan prije donošenja odluke po žalbi uračunava se u period zabrane koji bude određen 

nakon žalbe.    

 

10.13.2.2 Ako sportista ili drugo lice dobrovoljno prihvati u pisanoj formi, privremenu 

suspenziju od strane Komisije i nakon toga se povuče iz takmičenja, onda se period 

dobrovoljne privremene suspenzije uračunava u period zabrane koji na kraju bude određen. 

Kopija dobrovoljnog pristanka na privremenu suspenziju sportiste ili drugog lica biće odmah 

proslijeđena svakoj strani koja prima obavještenje o počinjenoj povredi antidoping pravila 

po članu 14.1 

 

10.13.2.3 Nikakav period prije početka izrečene ili dobrovoljne privremene suspenzije neće 

biti uračunat u period zabrane koji na kraju bude određen, bez obzira da li je sportista odlučio 

da se ne takmiči ili je suspendovan od strane svog tima. 

 

10.13.2.4 U timskim sportovima, kada je period zabrane izrečen timu, osim ako pravednost 

zahtijeva drugačije, period zabrane će početi od dana kada je završen pretres i donijeta 

odluka o zabrani, ili ako pretres nije održan, od dana kada je zabrana je prihvaćena ili 

drugačije uspostavljena. Bilo koji period privremene suspenzije timu (bilo da je nametnut ili 

dobrovoljno prihvaćen) uračunava se u period zabrane koji na kraju bude određen. 

 

10.14 Status za vrijeme perioda zabrane ili privremene suspenzije 

 

10.14.1 Zabrana učešća tokom perioda zabrane ili privremene suspenzije 

 

Nijedan sportista ili drugo lice  kojima je izrečena zabrana ili privremena suspenzija, ne 

mogu, za vrijeme trajanja zabrane ili privremena suspenzija, učestvovati u bilo kom svojstvu 

u takmičenju ili aktivnostima (izuzev u zvaničnim programima antidoping edukacije ili 

rehabilitacije) koje su u nadležnosti ili su organizovane od bilo kog potpisnika ili 

organizacije članice potpisnika, ili kluba ili drugog člana organizacije organizacija članica 

potpisnika, ili u takmičenju koje je u nadležnosti ili ga je organizovala bilo koja 

profesionalna liga ili u bilo kom događaju internacionalnog ili nacionalnog nivoa ili u 

sportskim aktivnostima elitnog ili nacionalnog nivoa finansiranim od strane države 

 

Sportista ili drugo lice kome je izrečen period zabrane u trajanju dužem od četiri (4)  godine 

može, nakon izdržane četiri (4)  godine perioda zabrane, učestvovati kao sportista u lokalnim 

sportskim pdogađajima koje nijesu u nadležnosti potpisnika Kodeksa ili člana potpisnika, ali 

samo dok lokalni sportski događaj nije na nivou koji bi omogućio sportisti ili drugom licu 

da se kvalifikuje direktno ili indirektno za takmičenje (ili da sakupi bodove koji bi mu 

donijeli učešće) na nacionalnom prvenstvu ili internacionalnom događaju i dok ne uključuje 

sportistu ili drugo lice u bilo kakav rad sa zaštićenim licima.  

 

Sportista ili drugo lice koji izdržavaju period zabrane ostaju podložni testiranju i bilo kojim 

zahtjevima od strane Komisije u pogledu dostavljanja obrazaca o lokaciji. 

 

10.14.2 Povratak na trening 

 



  

  

 

Kao izuzetak od primjene člana 10.14.1, sportista može da se vrati na trening sa timom ili 

da koristi prostorije ili terene kluba ili drugog člana organizacije koja je potpisnik ili članica 

potpisnika tokom (1) poslednja dva mjeseca zabrane za sportistu ili (2) tokom poslednjeg 

kvartala zabrane ukoliko je kvartal kraći od dva mjeseca. 

 

10.14.3 Kršenje zabrane učešća tokom perioda zabrane ili privremene suspenzije 

 

Kada sportista ili drugo lice kome je izrečen period zabrane učešća prekrši tu zabranu 

postupajući protivno članu 10.14.1, rezultati takvog učešća će biti diskvalifikovani i novi 

period zabrane jednak prvobitno izrečenom periodu zabrane, biće dodat tom prvobitno 

izrečenom periodu.  Novi period zabrane, uključujući tu i opomenu bez perioda zabrane, 

može biti prilagođen stepenu propusta sportiste ili drugog lica i u zavisnosti od okolnosti 

slučaja.    Za odlučivanje o tome da li je došlo do kršenja zabrane i da li postoji osnov da se 

novi period zabrane prilagodi stepenu propusta ili okolnostima, nadležna je antidoping 

organizacija koja je upravljala rezultatima u procesu izricanja prvobitnog perioda zabrane. 

Na odluku se može žaliti u skladu sa članom 13. 

 

Sportisti ili drugom licu koje prekrši zabranu učestvovanja u sportu tokom privremene 

suspenzije opisanu u članu 10.14.1 neće biti umanjen izrečeni period zabrane učešća u sportu 

ni za jedan period služenja privremene suspenzije i rezultati takvog učešća u sportu biće 

diskvalifikovani. 

 

Kada pomoćno osoblje sportiste ili drugo lice pomognu sportisti u kršenju zabrane učešća 

tokom perioda zabrane ili privremene suspenzije, antidoping organizacija u čijoj su 

nadležnosti pomoćno osoblje sportiste ili drugo lice, treba da im, za takvu pomoć, izrekne 

odgovarajuće kazne zbog povrede iz člana 2.9.  

 

10.14.4 Povlačenje finansijske pomoći tokom perioda zabrane učešća 

 

Takođe, za svaku povredu antidoping pravila, za koju nije umanjena kazna shodno 

članovima 10.5 ili 10.6, neki ili svi izvori finansijske pomoći, povezani sa sportom, ili druge 

beneficije, povezane sa sportom, biće ukinuti za lice koje je povrijedilo antidoping pravilo, 

od strane Komisije, vlade Crne Gore, Crnogorskog olimpijskog komiteta, Paraolimpijskog 

komiteta Crne Gore i nacionalnih sportskih saveza. 

 

10.15 Automatsko objavljivanje kazne 

  

Obavezni dio svake kazne uključuje automatsko objavljivanje kazne, kako je previđeno 

članom 14.3. 

 

 

ČLAN 11 MJERE U TIMSKIM SPORTOVIMA 

11.1 Testiranje u timskim sportovima 

 

Ako je više od jednog člana tima u timskom sportu obaviješteno o mogućoj povredi 

antidoping pravila prema članu 7 u vezi sa učešćem na sportskom događaju, nadležno tijelo 

za taj događaj treba da sprovede odgovarajuće ciljano testiranje tima tokom trajanja 

događaja.  

 

11.2 Mjere u timskim sportovima 



  

  

 

 

Ako se utvrdi da je više od dva (2) člana tima u nekom timskom sportu povrijedilo antidoping 

pravilo za vreme sportskog događaja, nadležno tijelo za taj događaj treba da izrekne 

odgovarajuću kaznu za tim (npr. gubitak bodova, diskvalifikacija sa takmičenja ili događaja 

ili neke druge kazne), kao dodatak bilo kojoj kazni izrečenoj sportistima koji su počinili 

povredu antidoping pravila. 

11.3 Pravo nadležnih organizacija ili internacionalnih federacija da ustanove stroža 

pravila u vezi sa mjerama u timskim sportovima 

 

Nadležno tijelo za sportski događaj može da ustanovi na tom događaju i stroža pravila u vezi 

sa mjerama u timskim sportovima, od onih navedenih u članu 11.2. 

 

ČLAN 12 KAZNENE MJERE Komisije PREMA DRUGIM SPORTSKIM 

ORGANIZACIJAMA 

 

Kada Komisija sazna da nacionalni sportski savez u Crnoj Gori ili druga sportska 

organizacija u Crnoj Gori nad kojim ima nadležnost nije usklađena sa ovim pravilima ili ih 

nije implementirala, nije ih se pridržavala ili ih nije sprovela u okvirima svoje nadležnosti, 

Komisija može izabrati da od Crnogorskog olimpijskog komiteta, ministasrtva nadležnog za 

oblast sporta ili internacionalnih federacija traži sljedeće dodatne disciplinske mjere, ili, 

tamo gdje ima nadležnost, može sama preduzeti određene disciplinske mjere: 

 

12.1  Isključiti sve, ili grupu, članova te organizacije ili tijela sa određenih budućih 

sportskih događaja ili svih sportskih događaja u određenom vremenskom periodu. 

 

12.2  Preduzeti dodatne disciplinske mjere u vezi sa statusom u pogledu prepoznatosti 

te organizacije ili tog tijela, podobnosti njenih članova da učestvuju u aktivnostima 

Komisije i/ili novčano kazniti tu organizaciju ili tijelo na osnovu: 

 

12.2.1 Četiri (4) ili više povreda ovih antidoping pravila (osim povreda koja uključuju član 

2.4) koja počine sportisti ili druga lica koja su u toj organizaciji ili tijelu u periodu od 

dvanaest (12) mjeseci. U tom slučaju: (a) svi ili grupa članova te organizacije ili tijela mogu 

da dobiju zabranu učešća u svakoj aktivnosti Komisija na period od do dvije (2) godine i/ili 

(b) ta organizacija ili tijelo mogu biti novčano kažnjeni u iznosu utvrđenim zakonom. 

 

12.2.2  Četiri (4) ili više povreda ovih antidoping pravila (osim povreda koja uključuju član 

2.4) koja su počinjena pored povreda opisanih u članu 12.2.1 od strane sportista ili drugih 

lica iz te organizacije ili tijela u periodu od dvanaest (12) mjeseci. U tom slučaju, ta 

organizacija ili tijelo može biti suspendovano na period do četiri (4) godine. 

 

12.2.3  Više od jednog sportiste ili drugog lica koji je povezan sa nekom organizacijom ili 

tijelom počini povrede antidoping pravila za vrijeme internacionalnog sportskog događaja. 

U tom slučaju, ta organizacija ili tijelo mogu biti novčano kažnjeni u iznosu utvrđenom 

zakonom. 

 

12.2.4 Ta organizacija ili tijelo je propustilo da uloži primjeren napor da stalno informiše 

Komisiju o lokaciji sportiste nakon prijema zahtjeva za tom informacijom od Komisije. U 

tom slučaju, ta organizacija ili tijelo mogu biti novčano kažnjeni u iznosu utvrđenom 

zakonom, po sportisti, i pored toga, biti u obavezi da snose sve troškove Komisije koji su 

nastali u vezi sa pokušajem testiranja sportiste koji je u nadležnosti te organizacije ili tijela.    



  

  

 

  

12.3 Uskratiti neka ili sva finansiranja ili drugu finansijsku i nefinansijsku podršku toj 

organizaciji ili tijelu. 

 

12.4 Obavezati tu organizaciju ili tijelo na nadoknadu svih  troškova Komisije 

(uključujući ali ne ograničavajući se na laboratorijske troškove, troškove pretresa i 

putovanja) u vezi sa povredama ovih antidoping pravila koje je počinio sportista ili 

drugo lice povezano sa tom organizacijom ili tijelom. 

 

ČLAN 13 UPRAVLJANJE REZULTATIMA: ŽALBE 

 

13.1 Odluke protiv kojih može da se uloži žalba 

 

Protiv odluka koje su donijete na osnovu Kodeksa ili na osnovu ovih antidoping pravila 

može da se uloži žalba kao što je navedeno u članovima 13.2 do 13.7 ili na drugim mjestima 

u ovim antidoping pravilima, Kodeksu ili Internacionalnim standardima. Takve odluke će 

ostati na snazi za vreme razmatranja žalbe osim ako žalbeno vijeće ne odredi drugačije.    

 

13.1.1  Opseg revizije nije ograničen 

 

Opseg revizije po žalbi uključuje sva pitanja od značaja za predmet i izričito nije ograničen 

na pitanja ili opseg revizije donosioca inicijalne odluke. Svaka strana u žalbi može podnijeti 

dokaze, pravne argumente i zahtjeve koji nijesu iznijeti na prvostepenom pretresu sve dok 

su proizašli iz istog uzroka neke radnje ili istih opštih činjenica ili okolnosti iznijetih ili 

spomenutih u prvostepenom pretresu. 

 

13.1.2  CAS se neće ograničavati samo na nalaze i činjenice na koje se odnosi žalba 

 

U donošenju svoje odluke, CAS se neće ograničavati diskrecionim ovlašćenjima tijela na 

čiju odluku je podnijeta  žalba. 

 

13.1.3  WADA ne mora da iscrpi redovne interne pravne ljekove 

 

Kada WADA ima pravo žalbe po članu 13, i nijedna druga strana se nije žalila na odluku 

antidoping organizacije, WADA može da se žali na odluku direktno CASu, bez obaveze da 

iscrpi prvo redovne pravne ljekove koje interno predviđa Komisija. 

 

13.2 Žalbe protiv odluka o povredama antidoping pravila, izrečenim mjerama, 

privremenim suspenzijama, sprovođenju odluka i nadležnosti 

 

Protiv odluke da je počinjena povreda antidoping pravila, odluke kojom se izriču ili ne izriču 

mjere zbog povrede antidoping pravila ili odluke da nije učinjena povreda antidoping 

pravila; odluke da procesuiranje povrede antidoping pravila ne može da se nastavi iz 

proceduralnih razloga (uključujući na primjer zastarjelost);  odluke WADA da ne odobri 

izuzetak od obaveze obavještavanja šest (6) mjeseci unapred za penzionisanog sportistu koji 

hoće da se vrati  takmičenju po članu 5.6.1; odluke WADA o upravljanju rezultatima  po 

članu 7.1;  odluke Komisije da nepovoljan analitički nalaz ili atipični nalaz ne tretira kao 

povredu antidoping pravila ili odluke da se ne nastavlja sa procesuiranjem povrede 

antidoping pravila, posle istrage u skladu sa Internacionalnim standardom za upravljanje 

rezultatima; odluke kojom se izriče ili ukida privremena suspenzija kao rezultat privremenog 



  

  

 

izjašnjenja ili zbog propusta Komisije da postupi u skladu sa članom 7.4;   odluke da 

Komisija nije nadležna za odlučivanje o navodnoj povredi antidoping pravila ili za izricanje 

mjera zbog povrede antidoping pravila;  odluke da suspenduje ili ne suspenduje izrečene 

mjere po članu 10.7.1; propuštanje da se postupi  u skladu sa članovima 7.1.4 i 7.1.5; 

propuštanje da se postupi  u skladu sa članom 10.8.1;  odluke po članu 10.14.3. i odluke 

Komisije da ne sprovede odluku druge antidoping organizacije prema članu 15; i odluke u 

skladu sa članom 27.3, može se uložiti žalba isključivo u skladu sa odredbama ovog člana 

13.2.                                

 

13.2.1  Žalbe koje se odnose na sportiste internacionalnog ranga ili internacionalne sportske 

događaje 

 

U slučajevima koji proistekli iz učešća na internacionalnom sportskom događaju ili u 

slučajevima koji uključuju sportiste internacionalnog ranga, žalba protiv odluke može da se 

podnese isključivo CAS-u. 

 

13.2.2  Žalbe koje se odnose na druge sportiste ili druga lica 

 

U slučajevima kada član 13.2.1 nije primjenjiv, na odluku se može žaliti Antidoping odboru. 

Žalbeni postupak će biti sproveden u skladu sa Internacionalnim standardom za upravljanje 

rezultatima. 

 

13.2.2.1  Pretres pred Antidoping odborom  

13.2.2.1.1 Antidoping odbor se sastoji od nezavisnog predsjednika i drugih osam (8) 

nezavisnih članova. 

 

13.2.2.1.2 Svaki član će biti imenovan uzimajući u obzir njegovo neophodno iskustvo u 

antidopingu uključujući pravnu, sportsku, medicinsku i/ili naučnu ekspertizu. Svaki član će 

biti imenovan na obnovljivi mandat od četiri (4) godine. 

 

13.2.2.1.3 Imenovani članovi će biti operativno i institucionalno nezavisni. Članovi odbora, 

osoblje, članovi Komisija, konsultanti i službenici Komisije ili njenih saradnika (kao što su 

delegirane treće strane), kao i bilo koje lice koje je uključeno u istragu i prethodni postupak 

ili upravljanje rezultatima po određenom pitanju, ne mogu biti imenovani kao članovi i/ili 

službenici Antidoping odbora. Preciznije, ni jedan član ne sme biti uključen u prethodno 

razmatranje TUE zahtjeva, odluke u procesu upravljanja rezultatima, prvostepeni postupak 

ili žalbu koja uključuje istog sportistu ili drugo lice u tom konkretnom slučaju. 

 

13.2.2.1.4 Antidoping odbor će biti u poziciji da sprovode pretres i donese odluku bez 

uplitanja Komisije ili bilo koje treće strane. 

 

13.2.2.1.5 Ako član koga je imenovao predsjednik ne želi ili nije u mogućnosti, iz bilo kog 

razloga, da učestvuje u pretresu slučaja, predsjednik može imenovati zamjenu ili imenovati 

novo žalbeno vijeće. 

 

13.2.2.1.6 Antidoping odbor ovlašćen je da po svom diskrecionom pravu, da imenuje 

stručnjaka da asistira ili savjetuje vijeće. 

 



  

  

 

13.2.2.1.7 Internacionalna federacija, relevantni nacionalni sportski savez, nacionalni 

olimpijski komitet, ako nije strana (ili nijesu strane) u postupku, i WADA - svi imaju pravo 

da prisustvuju postupcima pred Antidoping odborom kao posmatrači. 

 

13.2.2.1.8 Pretresi na osnovu ovog člana biće završeni što je prije moguće. Pretresi koji su 

u vezi sa sportskim događajima mogu biti održani po hitnom postupku. 

 

13.2.2.2 Postupak pred Antidoping odborom  

 

13.2.2.2.1 U postupku pred Antidoping odborom poštovaće se principi utvrđeni čl. 8, 9 i 10 

Internacionalnog standarda za upravljanje rezultatima. 

 

13.2.2.2.2 Predsjednik će imenovati tri člana (predsjednik može biti član) vijeća da izvrše 

pretres slučaja. Jedan (1) član vijeća treba da bude kvalifikovani pravnik, sa ne manje od tri 

(3) godine relevantnog pravnog iskustva, a jedan (1) član vijeća kvalifikovani ljekar, sa ne 

manje od tri (3) godine relevantnog medicinskog iskustva.  

 

13.2.2.2.3 Po imenovanju od strane predsjednika, za člana vijeća, svaki član takođe mora da 

potpiše izjavu kojom potvrđuje da ne postoje činjenice ili okolnosti koji su mu ili njoj poznati 

a koje bi mogle da dovedu u pitanje njihovu nepristrasnost u očima bilo koje strane, osim 

onih okolnosti navedenih u izjavi.  

 

13.2.2.2.4 Žalilac će izneti svoje stanovište a druge strane ili strana će iznijeti svoje 

stanovište u odgovoru. 

13.2.2.2.5 Ako bilo koja strana ili njen predstavnik propusti da prisustvuje pretresu nakon 

obavještavanja o pretresu, pretres se može sprovesti bez obzira na tu činjenicu. 

 

13.2.2.2.6 Svaka strana ima pravo da predstavljena zastupnikom na pretresu o svom trošku. 

 

13.2.2.2.7 Svaka strana ima pravo na prevodioca na pretresu o svom trošku. 

 

13.2.2.2.8 Svaka strana u postupku ima pravo pristupa dokazima i predstavljanja relevantnih 

dokaza, podnošenja pisanih i usmenih podnesaka, kao i da poziva i ispituje svjedoke.  

 

13.2.2.3 Odluke Antidoping odbora   

 

13.2.2.3.1 Na kraju pretresa, ili neposredno posle njega, Antidoping odbor će donijetu 

pismenu, datiranu i potpisanu odluku, u skladu sa principima utvrđenim u članu 9 

Internacionalnog standarda za upravljanje rezultatima.  

 

13.2.2.3.2 Odluka će obavezno sadržati obrazloženje odnosno sve razloge za donijetu odluku 

i za svaki period zabrane učešća u sportu koji je izrečen, uključujući (ako je primjenjivo) i 

obrazloženje za to zašto nije izrečena maksimalna potencijalna kazna. 

 

13.2.2.3.3 Komisija će obavjestiti sportistu ili drugo lice  o toj odluci, kao i njegov ili njen 

nacionalni savez,   i antidoping organizacije sa pravom žalbe na osnovu člana 13.2.3, te 

odmah unijeti odlučeno u ADAMS.  

 

13.2.2.3.4 Na odluku se može uložiti žalba na način utvrđen članom 13.2.3 i može biti javno 

objavljenja u skladu s članom 14.3.  



  

  

 

 

13.2.3 Lica koja imaju pravo na žalbu 

 

13.2.3.1 Žalbe koje uključuju sportiste internacionalnog ranga ili internacionalne sportske 

događaje 

 

U slučajevima navedenim u članu 13.2.1, sljedeće strane imaju pravo da podnesu žalbu 

CAS-u: (a) sportista ili lice na koje se odnosi odluka protiv koje se ulaže žalba; (b) druga 

strana u sporu u kome je donijeta odluka; (c) nadležna internacionalna federacija; (d) 

Komisija i (ukoliko je različita) nacionalna antidoping organizacija prema državljanstvu, 

prebivalištu, boravištu ili licenci lica ; (e)  Međunarodni olimpijski komitet ili Međunarodni 

paraolimpijski komitet, kada odluka može da ima dejstvo u vezi sa Olimpijskim igrama ili 

Paraolimpijskim igrama, uključujući odluke koje utiču na pravo učešća na Olimpijskim 

igrama ili Paraolimpijskim igrama; i (f) WADA. 

 

13.2.3.2 Žalbe koje uključuju druge sportiste ili druga lica 

 

U slučajevima navedenim u članu 13.2.2, strane sa pravom žalbe žalbenom organu biće 

određene  pravilima nacionalne antidoping organizacije, s tim da, u najmanjoj mjeri, moraju 

da uključuju: (a) sportistu ili drugo lice na koje se odnosi odluka protiv koje se ulaže žalba; 

(b) drugu stranu u sporu u kome je donijeta odluka; (c) nadležnu internacionalnu federaciju; 

(d) Komisija i (ukoliko je različita) nacionalna antidoping organizacija prema državljanstvu, 

prebivalištu, boravištu ili licenci lica;  (e)  Međunarodni olimpijski komitet ili Međunarodni 

paraolimpijski komitet, kada odluka može da ima dejstvo u vezi sa Olimpijskim igrama ili 

Paraolimpijskim igrama, uključujući odluke koje utiču na pravo učešća na Olimpijskim 

igrama ili Paraolimpijskim igrama; i (f) WADA-u.  

 

U slučajevima navedenim u članu 13.2.2 WADA, Međunarodni olimpijski komitet ili 

Međunarodni paraolimpijski komitet, i nadležna internacionalna federacija će takođe imati 

pravo podnošenja žalbe CAS-u protiv odluke Antidoping odbora.  

 

Svaka strana koja se žali, ima pravo na pomoć CAS u prikupljanju svih relevantnih 

informacija od antidoping organizacije na čiju odluku se žali, i postoji obaveza davanja 

informacija ako CAS tako naloži. 

 

13.2.3.3 Obaveza obavještavanja 

 

Sve strane u bilo kojoj žalbi CAS-a moraju obezbijediti da WADA i sve druge strane koje 

imaju pravo na žalbe budu pravovremeno obaviještene o žalbi. 

 

13.2.3.4 Žalba protiv privremene suspenzije 

 

Nasuprot  bilo kakvim drugim odredbama, jedino lice koje može da uloži žalbu protiv 

izrečene privremene suspenzije jeste sportista ili drugo lice kome je izrečena privremena 

suspenzija.   

 

13.2.3.5 Žalba na odluke donijete u skladu sa članom 12 

 

Na odluke Komisija donijete u skladu sa članom 12 može se poneti žalba isključivo CAS-u 

od strane nacionalnog sportskog saveza ili drugog tijela. 



  

  

 

 

13.2.4 Unakrsne žalbe i druge naknadne povezane žalbe koje su dozvoljene 

 

Unakrsne žalbe i druge naknadne povezane žalbe od strane bilo koje strane, koje se podnose 

CAS Kodeksom su posebno dozvoljene. Svaka strana sa pravom žalbe po članu 13 može 

podnijeti unakrsnu i naknadne žalbe zajedno sa svojim odgovorom/podneskom. 

 

 

13.3 Propuštanje Komisije da donese blagovremenu odluku 

 

Kada, u konkretnom slučaju, Komisija propusti da donese odluku o tome da li je počinjena 

povreda antidoping pravila ili ne, u razumnom roku, određenom od WADA-e, WADA može 

da izabere da se žali direktno CAS-u, kao i u slučaju kada antidoping organizacija odluči da 

povrede nije bilo. Ukoliko CAS odluči da je povrede bilo i da je WADA postupila ispravno u 

odluci da se obrati direktno CASu, tada će troškovi WADA i troškovi zastupnika u žalbenom 

postupku, biti nadoknađeni WADA-i od strane Komisije. 

 

13.4 Žalbe u vezi sa TUE 

 

Na odluke u vezi sa TUE može se žaliti isključivo prema članu 4.4 

 

13.5 Obavještenje o odluci po žalbi 

 

Komisija će bez odlaganja proslijediti odluku o žalbi sportisti ili drugom licu i drugim 

antidoping organizacijama koje imaju pravo žalbe po članu 13.2.3 kako je predviđeno članom 

14.2.   

 

13.6 Rokovi za podnošenje žalbi 

 

13.6.1  Žalbe CAS-u 

 

Rok za podnošenje žalbe CAS-u iznosi dvadeset i jedan (21) dan od datuma prijema odluke od 

strane žalioca.  Ne dovodeći gore navedeno u pitanje, sljedeće odredbe se primjenjuju u vezi sa 

žalbama koje preda strana sa pravom žalbe, ali koja nije bila jedna od strana u postupku koji je 

doveo do odluke na koju se ulaže žalba:  

 

a) U roku od petnaest (15) dana od prijema obavještenja o odluci, ta strana ili strane imaju 

pravo da traže od antidoping organizacije koja je imala nadležnost za upravljanje 

rezultatima odluku kopiju kompetne dokumentacije na osnovu koje je donijeta odluka; 

 

b) Ako se taj zahtjev preda u roku od petnaest (15) dana, strana koja podnela taj zahtjev 

može u roku od dvadeset i jednog (21) dana od prijema dokumentacije da podnese žalbu 

CAS-u. 

 

Ne dovodeći gore navedeno u pitanje, rok za žalbu od strane WADA je onaj koji ističe kasnije 

od ova dva: 

 

(a) Dvadeset i jedan (21) dan po isteku poslednjeg dana kojeg se bilo koja 

druga strana sa pravom žalbe u slučaju mogla da žali, ili 

 



  

  

 

(b) Dvadeset i jedan (21) nakon što WADA primi kompletan dosije vezan 

za odluku. 

 

13.6.2  Žalbe na osnovu člana 13.2.2 

 

Rok za podnošenje žalbe Antidoping odboru iznosi dvadeset i jedan (21) dan od datuma prijema 

odluke od strane žalioca.  Ne dovodeći gore navedeno u pitanje, sljedeće odredbe se primjenjuju 

u vezi sa žalbama koje preda strana sa pravom žalbe, ali koja nije bila jedna od strana u postupku 

koji je doveo do odluke na koju se ulaže žalba:  

 

(a) U roku od petnaest (15) dana od prijema obavještenja o odluci, ta 

strana ili strane imaju pravo da traže od antidoping organizacije koja 

je imala nadležnost za upravljanje rezultatima odluku kopiju 

kompetne dokumentacije na osnovu koje je donijeta odluka; 

 

(b) Ako se taj zahtjev preda u roku od petnaest (15) dana, strana koja 

podnijela taj zahtjev može u roku od dvadeset i jednog (21) dana od 

prijema dokumentacije da podnese žalbu Antidoping odboru. 

 

Ne dovodeći gore navedeno u pitanje, rok za žalbu od strane WADA je onaj koji ističe kasnije 

od ova dva: 

 

(a) Dvadeset i jedan (21) dan po isteku posljednjeg dana kojeg se bilo 

koja druga strana sa pravom žalbe u slučaju mogla da žali, ili 

 

(b) Dvadeset i jedan (21) nakon što WADA primi kompletan dosije vezan 

za odluku. 

 

ČLAN 14 POVJERLjIVOST I IZVJEŠTAVANjE 

 

14.1 Informacije u vezi sa nepovoljnim analitičkim nalazima, atipičnim nalazima i 

drugim povredama antidoping pravila koje se stavljaju na teret 

 

14.1.1 Obavještavanje sportista i drugih lica o povredama antidoping pravila    

 

Obavještavanje sportista ili drugih lica o povredama antidoping pravila koja im se stavljaju 

na teret će se sprovoditi kako je utvrđeno čl. 7 i 14. 

 

Ako u bilo kom trenutku za vreme trajanja procesa upravljanja rezultatima prije podnošenja 

optužbe za povredu antidoping pravila, Komisija odluči da ne nastavi sa predmetom, 

Komisija mora da obavijesti sportistu ili drugo lice o tom odustajanju (pod uslovom da su 

sportista ili drugo lice već bili obaviješteni o procesu upravljanja rezultatima koji je u bio u 

toku). 

 

Obavještenje se dostavlja poštom ili kurirskom službom ili elektronskom poštom. 

 

14.1.2  Obavještavanje o povredi antidoping pravila nacionalne antidoping organizacije, 

internacionalne federacije i WADA-e. 

 



  

  

 

Obavještavanje o sumnji da je nastala povreda antidoping pravila nacionalne antidoping 

organizacije sportiste ili drugog lica, ukoliko to nije Komisija, internacionalne federacije i 

WADA  će se sprovoditi kako je utvrđeno čl. 7 i 14, istovremeno sa obavještavanjem 

sportiste i drugog lica. Obavještenje će biti dostavljeno poštom, kurirskom službom ili putem 

elektronske pošte. 

 

Ako u bilo kom trenutku za vrijeme trajanja procesa upravljanja rezultatima prije podnošenja 

optužbe za povredu antidoping pravila, Komisija odluči da ne nastavi sa predmetom, 

Komisija mora da obavjesti o tome (uz navođenje obrazloženja za takvu odluku) antidoping 

organizacije sa pravom žalbe orema članu 13.2.3.   

 

14.1.3  Sadržaj obavještenja o povredi antidoping pravila 

 

Obavještenje o povredi antidoping pravila treba da sadrži: ime i prezime sportiste ili drugog 

lica, državu, sport i sportsku disciplinu, rang sportiste, da li je testiranje sprovedeno na 

takmičenju ili izvan takmičenja, datum prikupljanja uzorka i rezultate analize koje je objavila 

laboratorija, kao i druge informacije koje zahtijevaju Internacionalni standardi za upravljanje 

rezultatima. 

 

Obavještenje o povredi antidoping pravila nekog drugog člana osim člana 2.1, treba da sadrži 

i osnovu na kojoj se zasniva tvrdnja o  povredi. 

 

14.1.4  Status i nalazi 

 

Osim u slučaju istrage koja nije rezultovala obavještenjem o povredi antidoping pravila 

prema članu 14.1.1, nacionalna antidoping organizacija sportiste ili drugog lica, ukoliko to 

nije Komisija, internacionalna federacija i WADA  će redovno biti obavještavani o statusu i 

nalazima bilo kakve revizije ili postupaka koji su vođeni u skladu sa članovima 7, 8 ili 13  i 

biće im dostavljena pisana, obrazložena odluka ili objašnjenje. 

 

14.1.5  Povjerljivost   

 

Organizacije primaoci ne smiju da otkriju ove informacije nikome izuzev licima unutar te 

organizacije koje treba da imaju ta saznanja (ovo uključuje odgovarajuće osoblje nacionalnih 

olimpijskih komiteta, nacionalnih federacija i tima u timskim sportovima), sve dok Komisija 

ne objavi javno te informacije kao što dozvoljava član 14.3 

 

14.1.6  Zaštita povjerljivih informacija od strane zapošljenih ili predstavnika Komisija 

 

Komisija će obezbijediti da informacije koje se tiču napovoljnog analitičkog nalaza, 

atipičnog nalaza, i drugih povreda antidoping pravila koje se stavljaju na teret, ostanu 

povjerljive dok se te informacije javno ne objave u skladu sa članom 14.3. Komisija će 

obezbijediti da njeni članovi, ugovarači, predstavnici, konsultanti i delegirane treće strane 

budu predmetom potpuno primjenjive ugovorne obaveze povjerljivosti i potpuno 

primjenjivih postupaka za istragu i disciplinsko kažnjavanje zbog neprimjerenog i/ili 

neovlašćenog objavljivanja takvih povjerljivih informacija. 

 

14.2 Obavještenje o odluci u vezi sa povredom antidoping pravila, kršenjem zabrane 

učešća ili privremene suspenzije i zahtjev za dosijeom 
 



  

  

 

14.2.1  Odluke o povredi antidoping pravila ili odluke u vezi se kršenjem zabrane učešća ili 

privremene suspenzije, donijete prema članovima 7.6, 8.4, 10.5, 10.6, 10.7, 10.14.3 ili 13.5 

uključivaće potpuno obrazloženje odluke, uključujući, ako je primjenljivo, opravdanje zašto 

nijesu izrečene maksimalne kazne. Tamo gdje odluka nije na engleskom ili francuskom 

jeziku antidoping organizacije će obezbjediti sažetak odluke i navesti razloge koje idu u 

prilog odlučenog. 

 

14.2.2  Antidoping organizacija sa pravom žalbe na odluku može shodno članu 14.2.1, da u 

roku od petnaest (15) dana od prijema, zahtijeva kopiju cijelog slučaja odnosno dosije. 

 

14.3 Javno objavljivanje 

 

14.3.1  Posle obavještavanja sportiste ili drugog lica u skladu sa Internacionalnim 

standardom za upravljanje rezultatima i relevantnih antidoping organizacija u skladu sa 

članom 14.1.2, Komisija može javno da objavi identitet sportiste ili drugog lica koje je 

antidoping organizacija optužila za potencijalnu povredu antidoping pravila, zabranjenu 

supstancu ili metod i prirodu povrede, kao i to da li je sportista ili drugo lice pod 

privremenom suspenzijom. 

 

14.3.2  Najkasnije u roku od dvadeset (20) dana, nakon što je donijeta odluka koja može biti 

predmet žalbe shodno članovima 13.2.1 ili 13.2.2 ili se odustalo od žalbe ili se počinitelj 

odrekao prava na pretres u skladu sa članom 8, ili utvrđena povreda antidoping pravila nije 

osporena u žalbenom roku, ili je slučaj riješen prema članu 10.8. ili je izrečen novi period 

zabrane učešća ili opomena u skladu sa članom 10.14.3, Komisija mora da javno objavi 

informacije u vezi sa slučajem uključujući sport, povredu antidoping pravila, ime i prezime 

sportiste ili drugog lica koje je počinilo povredu antidoping pravila, zabranjenu supstancu ili 

zabranjeni metod (ukoliko postoje) i izrečene mjere. Ista antidoping organizacija mora 

takođe da objavi odluku po žalbi, u roku od dvadeset  (20) dana od donošenja, uključujući 

sve gore navedene informacije. 

 

14.3.3  Nakon što se utvrdi povreda antidoping pravila odlukom u žalbenom procesu u 

skladu sa članovima 13.2.1 ili 13.2.2 ili je rok za žalbu istekao, ili je takva odluka donijeta 

na pretresu u skladu sa članom 8 ili kada se odustalo od izjašnjenja na pretresu ili tvrdnja o 

povredi antidoping pravila nije drugačije blagovremeno osporavana ili je slučaj riješen u 

skladu sa članom 10.8, Komisija može objaviti takvo rješenje ili odluku i može javno davati 

komentare o slučaju. 

14.3.4  U bilo kom slučaju gdje je posle pretresa ili žalbe odlučeno da sportista ili drugo lice 

nijesu počinili povredu antidoping pravila, odluka može biti objavljena činjenica da je 

uložena žalba. U svakom slučaju, sama odluka i činjenice na kojima je odluka bazirana, 

mogu se objaviti javno samo uz pristanak sportiste ili drugog lica na koje se odluka odnosi. 

Komisija će preduzeti razumne napore da pribavi takvu saglasnost, i ukoliko je pribavi, 

objaviće odluku u cjelini ili u skraćenom obliku koji je odobren od strane sportiste ili drugog 

lica. 

14.3.5  U svrhe iz ovog člana, uslov javnog objavljivanja će biti zadovoljen u minimalnoj 

mjeri, postavljanjem traženih informacija na web sajtu antidoping organizacije u onom 

periodu   koji je duži od sljedećih perioda: jedan (1) mjesec ili dužina trajanja perioda 

zabrane. 



  

  

 

14.3.6 Osim kada je drugačije utvrđeno u slučajevima iz člana 14.3.1 i 14.3.3, nijedna 

antidoping organizacija ili akreditovana laboratorija od strane WADA ili predstavnik neke 

od njih, neće javno komentarisati konkretne okolnosti pojedinog slučaja koji je u postupku 

(nasuprot dozvoljenom opštem opisivanju postupka ili naučnih stavova), osim u odgovorima 

na javne komentare ili informacije iznijete od strane sportiste, drugog lica ili pomoćnog 

osoblja ili njihovih drugih zastupnika.  

14.3.7  Obavezno javno objavljivanje po članu 14.3.2 ne zahtijeva se kada je sportista ili 

drugo lice koje su počinilo povredu antidoping pravila maloljetnik, zaštićeno lice ili 

rekreativni sportista. Svako opciono javno objavljivanje informacija o slučaju u koji je 

umiješan maloljetnik, zaštićeno lice ili rekreativni sportista mora biti proporcionalno 

činjenicama i okolnostima slučaja. 

14.4 Statističko izvještavanje 

Komisija će najmanje jednom godišnje da objavi opšti statistički izvještaj o svojim 

aktivnostima u oblasti doping kontrole, i da dostavi jedan primjerak WADA-i. Komisija 

može takođe objaviti ime i prezime svakog testiranog sportiste i datum svakog testiranja. 

14.5 Baza informacija o doping kontroli i monitoring usaglašenosti 

Da bi WADA mogla da obavlja svoju ulogu monitoringa usaglašenosti i da bi se obezbijedila 

efikasna upotrebu resursa i dijeljenje relevantnih informacija o doping kontroli između 

antidoping organizacija, WADA će razviti i upravljati bazom podataka o doping kontroli, 

kao što je ADAMS, i Komisija će podnositi WADA-i putem takve baza podataka izvještaje 

koji sadrže informacije o doping kontroli, uključujući, posebno, 

a) podatke iz bioloških pasoša, sportista internacionalnog i nacionalnog ranga 

b) informacije o lokaciji sportista koji su uvršteni u registrovane test grupe 

c) TUE odluke 

d) odluke donijete u procesu upravljanja rezultatima u skladu sa zahtjevima iz primjenjivih 

Internacionalnih standarda. 

14.5.1  Da bi se olakšalo koordinisano planiranje rasporeda testiranja, izbjeglo nepotrebno 

ponavljanje testiranja od strane različitih antidoping organizacija i obezbijedilo ažuriranje 

bioloških pasoša sportista, Komisija treba da proslijedi sve testove sprovedene na takmičenju 

i izvan takmičenja WADA-i, unoseći obrasce sa doping kontrole u ADAMS, u skladu sa 

zahtjevima i rokovima sadržanim u Internacionalnom standardu za testiranje i istragu. 

14.5.2  Da bi se olakšao nadzor i WADA pravo žalbe na TUE, Komisija će unijeti sve TUE 

prijave, odluke i prateću dokumentaciju u ADAMS, u skladu sa zahtjevima i rokovima 

sadržanim u Internacionalnom standardu za TUE. 

14.5.3  Da bi se olakšao WADA nadzor i pravo na žalbu u procesu upravljanja rezultatima, 

Komisija će unijeti sljedeće informacije u ADAMS u skladu sa zahtjevima i rokovima 

sadržanim u Internacionalnom standardu za upravljanje rezultatima: (a) obavještenja o 



  

  

 

povredama antidoping pravilu i povezane odluke u vezi sa nepovoljnim analitičkim 

nalazima; (b) obavještenja i srodne odluke za druge povrede antidoping pravila koja nijesu 

nepovoljni analitički nalazi; (c) whereabouts propuste; i (d) sve odluke kojima se izriče, 

ukida ili ponovo izriče privremena suspenzija. 

14.5.4  Informacije navedene u ovom članu, biće dostupne, kada je to opravdano, sportisti, 

nacionalnoj ili internacionalnoj federaciji sportiste i bilo kojoj drugoj antidoping organizaciji 

koja ima pravo testiranja sportiste. 

 

14.6 Zaštita privatnosti 

14.6.1  Komisija može da prikuplja, čuva, obrađuje i objavljuje lične informacije vezane za 

sportistu i druga lica, kada je to neophodno u obavljanju njenih antidoping aktivnosti, u 

skladu sa Kodeksom i Internacionalnim standardima (uključujući tu posebno 

Internacionalne standarde za zaštitu privatnosti), ovim antidoping pravilima i pozitivno-

pravnim propisima. 

 

14.6.2  Bez ograničavanja na prethodno navedeno, Komisija će:  

 

(a) Vršiti obradu ličnih podataka samo u skladu sa važećim pravnim propisima; 

 

(b) Obavijestiti učesnike ili lica koji potpadaju pod ova antidoping pravila, na način i u formi 

koji su u skladu sa primjenjivim zakonima i Internacionalnim standardom  za zaštitu 

privatnosti i ličnih podataka, da bi njihove lične informacije mogle biti obrađene od strane 

Komisije i drugih lica u svrhu sprovođenja ovih antidoping pravila;  

 

(c) obezbijediti da bilo koji predstavnik treće strane (uključujući delegiranu treće stranu) sa 

kojom Komisija dijeli lične podatke o bilo kom učesniku ili licu bude obavezano 

odgovarajućim tehničkim i ugovornim mehanizmima kako bi se zaštitila poverljivost i 

privatnost takvih podataka. 

 

 

ČLAN 15       SPROVOĐENJE ODLUKA  

15.1  Automatsko obavezujuće dejstvo odluka antidoping oprganizacija koje su 

potpisnici 

15.1.1  Odluka o povredi antidoping pravila donijeta od strane antidoping organizacije 

potpisnika Kodeksa, žalbenog tijela (član 13.2.2 Kodeksa) ili CAS-a će, posle 

obavještavanja strana u postupku, automatski biti obavezujuća za Komisija i bilo koji 

nacionalni sportski savez u Crnoj Gori, ako i za svakog potpisnika u svakom sportu, sa dolje 

navedenim dejstvom: 

15.1.1.1 Odluka bilo kog od gore navedenih tijela kojom se izriče privremena suspenzija 

(nakon sprovedenog privremenog pretresa ili nakon što su sportista ili drugo lice prihvatili 

privremenu suspenziju ili se odrekli prava na privremenu pretres, ubrzani pretres ili ubrzane 

žalba ponuđene u skladu sa članom 7.4.3) automatski zabranjuje sportisti ili drugom licu da 

učestvuju (kako je utvrđeno u članu 10.14.1) u svim sportovima iz nadležnosti bilo kog 

potpisnika tokom trajanja privremene suspenzije. 



  

  

 

15.1.1.2 Odluka bilo kog od gore navedenih tijela kojom se izriče period zabrane učešća u 

sportu (nakon što je pretres održan ili se od njega odustalo) automatski zabranjuje sportisti 

ili drugom licu da učestvuju (kako je utvrđeno u članu 10.14.1) u svim sportovima iz 

nadležnosti bilo kog potpisnika tokom trajanja perioda zabrane učešća. 

15.1.1.3 Odluka bilo kog od gore navedenih tijela da prihvati povredu antidoping pravila 

automatski obavezuje sve potpisnike. 

15.1.1.4 Odluka bilo kog od gore navedenih tijela da diskvalifikuje rezultate prema članu 

10.10 tokom određenog perioda, automatski diskvalifikuje sve rezultate ostvarene na 

događajima koji su u okviru ovlašćenja bilo kog potpisnika tokom tog određenog perioda. 

15.1.2  Komisija i svi nacionalni sportski savezi u Crnoj Gori dužni su da priznaju i sprovedu 

odluku i njene učinke kako se to zahtijeva u članu 15.1.1, bez ikakvih dodatnih potrebnih 

radnji, počev od ranijeg dana od dva navedena: od dana kada je Komisija primio 

obavještenje o odluci ili od dana unošenja odluke u ADAMS. 

15.1.3  Odluka antidoping organizacije, žalbenog tijela ili CAS-a da suspenduje ili ukine 

posljedice, biće obavjezujuće za Komisija i sve nacionalne sportske saveze u Crnoj Gori bez 

ikakvih dodatnih potrebnih radnji, počev od ranijeg dana od dva navedena: od dana kada je 

potpisnik primio obavještenje o odluci ili od dana unošenja odluke u ADAMS. 

15.1.4  Bez obzira na bilo koju odredbu člana 15.1.1, odluka o povredi antidoping pravila 

donijeta od strane organizatora velikih sportskih događaja u ubrzanom postupku tokom 

događaja neće biti obavezujuća za druge potpisnike, osim ako pravila organizatora velikih 

sportskih događaja ne predviđaju da sportista ili drugo lice imaju mogućnost žalbe po 

ubrzanim procedurama. 

15.2 Sprovođenje drugih odluka antidoping organizacija 

Komisija i svi nacionalni sportski savezi u Crnoj Gori mogu odlučiti da sprovedu i druge 

antidoping odluke donijete od strane antidoping organizacija koje nijesu navedene u članu 

15.1.1 gore, kao što su privremena suspenzija prije privremenog pretresa ili prihvatanje od 

strane sportiste ili drugog lica. 

15.3 Sprovođenje odluka organizacija koje nijesu potpisnici 

Komisija i nacionalni sportski savezi u Crnoj Gori će sprovesti antidoping odluku tijela koje 

nije potpisnik Kodeksa, ukoliko Komisija utvrdi da je ta odluka bila u nadležnosti tog tijela, 

a da su antidoping pravila tog tijela u skladu sa Kodeksom. 

 

ČLAN 16      ZASTARJELOST 

  

Nikakvi postupci ne mogu biti pokretani protiv sportiste ili drugog lica zbog povreda 

antidoping pravila ukoliko je prošlo više od deset (10)  godina od datuma kada je povreda 

počinjena, osim ukoliko nijesu obaviješteni o povredi antidoping pravila u skladu sa članom 

7, ili je obavještavanje pokušano na razumno prihvatljiv način, prije isteka tog roka.                         

 

ČLAN  17 EDUKACIJA 

 

Komisija će planirati, sprovoditi, vrednovati i popularizovati edukaciju u skladu sa 



  

  

 

zahtjevima iz člana 18.2 Kodeksa i  Internacionalnog standarda za edukaciju. 

 

ČLAN 18 DODATNE ULOGE I ODGOVORNOSTI NACIONALNIH 

SPORTSKIH SAVEZA 

 

18.1 Svi nacionalni sportski savezi u Crnoj Gori i njihovi članovi moraju da postupaju u 

skladu sa Kodeksom, Internacionalnim standardima i ovim antidoping pravilima. Svi 

nacionalni sportski savezi u Crnoj Gori i njihovi članovi uključiće u svoje politike, pravila i 

programe odredbe neophodne da se prizna nadležnost i odgovornost Komisije za 

implementaciju nacionalnog antidoping programa i sprovoditi ova antidoping pravila 

(uključujući sprovođenje testiranja) direktno u pogledu sportista i drugih lica koji su u 

njihovoj nadležnosti prema onome što je utvrđeno u Uvodu ovih antidoping pravila (Dio 

„Predmet pravila“). 

 

18.2 Svaki nacionalni sportski savez u Crnoj Gori prihvatiće i držaće se duha i uslova 

nacionalnog antidoping programa i ovih antidoping pravila kao uslov za dobijanje 

finansijske i druge pomoći od nivoa vlasti Crne Gore i/ili Crnogorskog olimpijskog komiteta. 

 

18.3 Svaki nacionalni sportski savez u Crnoj Gori će implementirati ova antidoping pravila 

bilo direktno ili pozivajući se na njih u svojim pravilnicima i opštim aktima, statutu i/ili 

sportska pravila koja obavjezuju njihove članove tako da ih nacionalni savez može sam 

sprovoditi direktno nad sportistima  i drugim licima koji su u njegovoj nadležnosti.  

 

18.4 Usvajanjem ovih antidoping pravila i implementiranjem istih u svoje pravilnike i 

sportska pravila, nacionalni savezi će podržavati i sarađivati sa Komisijom u toj funkciji. 

Takođe, oni će priznati, biti vezani sa njima i sprovesti sve odluke donijete na osnovu ovih 

antidoping pravila, uključujući odluke kojima se određuju kazne licima koja su u njihovoj 

nadležnosti. 

18.5 Svi nacionalni sportski savezi u Crnoj Gori preduzeće odgovarajuće aktivnosti u 

sprovođenju usaglašavanja sa Kodeksom, Internacionalnim standardima, i ovim antidoping 

pravilima, između ostalog: 

(1) sprovođenje testiranja samo prema dokumentovanom nalogu njihovih 

internacionalnih federacija  i angažovanjem Komisije ili drugog nadležnog 

tijela za prikupljanje uzoraka, za uzorkovanje u skladu sa Internacionalnim 

standardom za testiranje  i istragu; 

(2) priznavanje nadležnosti Komisije u skladu sa članom 5.2.1 Kodeksa i 

asistiranje na odgovarajući način Komisije  u implementaciji nacionalnog 

programa doping kontrola za njihov sport; 

(3) analiziranje svih prikupljenih uzoraka u WADA akreditiranim laboratorijama 

ili laboratorijama odobrenim od strane WADA  u skladu sa članom 6.1; i 

(4) obezbjeđivanje uslova da svaki slučaj povrede antidoping pravila na 

nacionalnom nivou koji su otkrili nacionalni sportski savezi presuđuje 

operativno nezavisna disciplinska Komisija u skladu s članom 8.1 i 

Internacionalnim standardom  za upravljanje rezultatima. 

 

18.6 Svi nacionalni sportski savezi će donijeti pravila kojima se zahtijeva od sportista koji 

se pripremaju za ili učestvuju na takmičenju ili aktivnosti odobrenoj ili organizovanoj od 

strane nacionalnog saveza ili jedne od njegovih organizacija članica, i cjelokupnog 

pomoćnog osoblja tih sportista, da pristanu da budu obavezani ovim antidoping pravilima i 

da se povinuju procesu upravljanja rezultatima od strane antidoping organizacije,  u skladu 



  

  

 

sa Kodeksom, kao uslov takvog učešća.  

 

18.7 Svi nacionalni sportski savezi će prijaviti Komisiji i svojoj internacionalnoj federaciji, 

svaku informaciju koja ukazuje na ili je u vezi sa povredom antidoping pravila i sarađivaće 

u istragama koje sprovodi antidoping organizacija nadležna da sprovede istragu.  

 

18.8 Svi nacionalni sportski savezi će donijeti disciplinska pravila kojima će zabraniti 

pomoćnom osoblju sportiste  koje koristi zabranjene supstance ili zabranjene metode bez 

validnog obrazloženja da pruža podršku sportistima koji su u nadležnosti Komisije ili 

nacionalnog saveza. 

 

18.9 Svi nacionalni sportski savezi će sprovoditi antidoping edukaciju u saradnji sa 

Komisijom. 

 

ČLAN 19 DODATNE ULOGE I ODGOVORNOSTI KOMISIJE 

 

19.1 Pored uloga i odgovornosti utvrđenih u članu 20.5 Kodeksa za za nacionalne antidoping 

organizacije, Komisija će izvještavati WADA-u o svojoj usaglašenosti sa Kodeksom i 

Internacionalnim standardima u skladu sa članom 24.1.2 Kodeksa. 

 

19.2 U skladu sa primjenjivim propisima, i u skladu sa članom 20.5.10 Kodeksa svi članovi 

odbora, direktor, službenici, zaposleni, i delegirane treće strane Komisije koji su uključeni 

u bilo koji aspekt doping kontrole, moraju potpisati izjavu Komisiji, u kojoj pristaju da budu 

obavezani ovim antidoping pravilima kao fizička lica koja su, u skladu sa Kodeksom, 

odgovorna da direktna i namJerna nepropisna postupanja. 

 

19.3 U skladu sa primjenjivim propisima, i u skladu sa članom 20.5.11 Kodeksa, svi 

angažovani u Komisiji koji su uključeni u doping kontrolu  (osim ovlašćenih antidoping 

edukacija i rehabilitacionih programa) moraju potpisati izjavu Komisiji, u kojoj potvrđuju 

da nijesu pod privremenom suspenzijom ili da im ne teče period zabrane učešća u sportu, 

kao i da nijesu direktno niti namjerno bili u prethodnih šest (6) godina uključeni u radnje 

koje bi predstavljale povrede antidoping pravila da su na njih bila primjenjiva pravila koja 

su u skladu sa Kodeksom. 

 

ČLAN 20 DODATNE ULOGE I ODGOVORNOSTI SPORTISTA 

 

20.1 Poznavanje i postupanje u skladu sa ovim antidoping pravilima. 

 

20.2  Dostupnost za uzimanja uzorka u bilo koje vrijeme. 

 

20.3 Odgovornost, u kontekstu antidopinga, za ono što se unose u organizam i koristi. 

 

20.4  Obavijestiti medicinsko osoblje o svojoj obavezi nekorišćenja zabranjenih supstanci i 

zabranjenih metoda i uvjeriti se u to da bilo koja dobijena medicinska terapija nije u 

suprotnosti sa ovim antidoping pravilima. 

 

20.5 Pružiti informaciju Komisiji i internacionalnoj federaciji o svakoj odluci onih koji 

nijesu potpisnici, a kojom se utvrđuje da je sportista počinio povredu antidoping pravila u 

prethodnih (10) deset godina. 

 



  

  

 

20.6 Sarađivati sa antidoping organizacijama u istrazi povreda antidoping pravila. 

 

Propust sportiste da u potpunosti sarađuje sa antidoping organizacijama koje ispituju 

povrede antidoping pravila može za posljedicu da ima prekršajnu odgovornost, u skladu sa 

zakonom. 

 

20.7 Objaviti identitet svog pomoćnog osoblja na zahtjev Komisije ili nacionalnog sportskog 

saveza ili bilo koje druge antidoping organizacije koja ima nadležnost nad sportistom. 

 

20.8  Agresivno ponašanje prema doping kontroloru ili drugom licu uključenom u doping 

kontrolu od strane sportiste, koje ipak ne predstavlja povredu Ometanje doping kontrole, 

može za posljedicu da ima prekršajnu odgovornost, u skladu sa zakonom. 

 

ČLAN 21 DODATNE ULOGE I ODGOVORNOSTI POMOĆNOG OSOBLJA 

SPORTISTA 

 

21.1  Poznavanje i postupanje u skladu sa ovim antidoping pravilima. 

 

21.2  Sarađivati na sprovođenju programa testiranja sportista. 

 

21.3  Koristiti svoj uticaj na vrijednosti i ponašanje sportiste u cilju podsticanja na pravilne 

antidoping stavove. 

 

21.4  Pružiti informaciju Komisiji i njihovoj internacionalnoj federaciji o svakoj odluci 

onih koji nijesu potpisnici, a kojom se utvrđuje da je počinili povredu antidoping pravila u 

prethodnih (10) deset godina. 

 

21.5  Sarađivati sa antidoping organizacijama u istrazi povreda antidoping pravila. 

Propust pomoćnog osoblja sportiste da u potpunosti sarađuje sa antidoping organizacijama 

koje ispituju povrede antidoping pravila može za posljedicu da ima prekršajnu odgovornost 

u skladu sa zakonom. 

 

21.6  Pomoćno osoblje sportiste ne smije da posjeduje ili koristi bilo koju zabranjenu 

supstancu ili zabranjeni metod bez validnog opravdanja. 

 

Bilo koje takvo posjedovanje ili korišćenje može za posljedicu da ima prekršajnu 

odgovornost, u skladu sa zakonom.  

 

21.7  Agresivno ponašanje prema doping kontroloru ili drugom licu uključenom u doping 

kontrolu od strane pomoćnog osoblja sportiste, koje ipak ne predstavlja povredu Ometanje 

doping kontrole, može za posljedicu da ima prekršajnu odgovornost, u skladu sa zakonom. 

 

ČLAN 22 DODATNE ULOGE I ODGOVORNOSTI DRUGIH LICA NA KOJA 

SE PRIMJENjUJU OVA ANTIDOPING PRAVILA 

 

22.1 Poznavanje i postupanje u skladu sa ovim antidoping pravilima. 

 

22.2 Pružiti informaciju Komisiji i njihovoj internacionalnoj federaciji o svakoj odluci onih 

koji nijesu potpisnici, a kojom se utvrđuje da je počinili povredu antidoping pravila u 

prethodnih (10) deset godina. 



  

  

 

 

22.3 Sarađivati sa antidoping organizacijama u istrazi povreda antidoping pravila. 

 

Propust bilo kog lica na koje se odnose ova antidoping pravila da u potpunosti sarađuje sa 

antidoping organizacijama koje ispituju povrede antidoping pravila može za posljedicu da 

ima prekršajnu odgovornost, u skladu sa zakonom. 

 

22.4  Ne smiju da posjeduju ili koriste bilo koju zabranjenu supstancu ili zabranjeni metod 

bez validnog opravdanja. 

 

22.5  Agresivno ponašanje prema doping kontroloru ili drugom licu uključenom u doping 

kontrolu od strane drugog lica, ometanje doping kontrole, može za posljedicu da ima 

prekršajnu odgovornost, u skladu sa zakonom. 

 

 

ČLAN 23 TUMAČENjE KODEKSA 

 

23.1 Zvanični tekst Kodeksa čuva WADA i biće objavljen na engleskom i francuskom 

jeziku. U slučaju neslaganja između engleske i francuske verzije, engleska verzija je 

merodavna. 

 

23.2 Komentari koji objašnjavaju različite odredbe Kodeksa koriste se u tumačenju 

Kodeksa. 

 

23.3 Kodeks treba tumačiti kao nezavisan i autonoman tekst, a ne pozivajući se na 

postojeći zakon ili statute potpisnika ili vlada. 

 

23.4 Zaglavlja koja se koriste za različite djelove i članove Kodeksa postoje zbog bolje 

preglednosti i ne treba ih smatrati suštinskim dijelom Kodeksa niti držati da na bilo koji 

način utiču na jezik odredbi na koje se odnose. 

 

23.5 Kada se u Kodeksu ili Internacionalnom standardu koristi izraz „dani“, to označava 

kalendarske dane, osim ako nije drugačije određeno. 

 

23.6 Kodeks se neće primjenjivati retroaktivno na slučajeve koji su bili u postupku prije 

datuma prihvatanja Kodeksa od strane nekog potpisnika i implementiranja njegovih odredbi. 

U svakom slučaju, povrede antidoping pravila prije donošenja Kodeksa će se i dalje računati 

kao "prva povreda" ili "druga povreda" za potrebe određivanja kazni prema članu 10 u 

slučaju naknadnih, povreda počinjenih posle prihvatanja Kodeksa. 

 

23.7 Svrha, opseg i organizacija Svjetskog antidoping programa i Kodeksa i DODATAK 

1- DEFINICIJE predstavljaju sastavne djelove Kodeksa. 

 

ČLAN 24 PRELAZNE ODREDBE 

24.1  Kada se u ovim antidoping pravilima koristi izraz „dani“, to označava kalendarske 

dane, osim ako nije drugačije određeno. 

24.2 Ova antidopoing pravila treba tumačiti kao nezavisan i autonoman tekst, a ne 

pozivajući se na postojeći zakone ili pravila. 



  

  

 

24.3 Ova antidoping pravila su usvojena u skladu sa primjenjivim odredbama Kodeksa i 

Internacionalnih standarda i treba ih  tumačiti na način koji je u skladu sa primjenjivim 

odredbama Kodeksa i Internacionalnih standarda. Kodeks i Internacionalni standardi će se 

smatrati integralnim dijelom ovih antidoping pravila i biće mjerodavni u slučaju neslaganja 

sa ovim pravilima. 

24.4 Uvod i Dodatak 1 predstavljaju sastavne djelove ovih antidoping pravila. 

24.5 Komentari koji objašnjavaju različite odredbe Kodeksa na koje se pozivaju ova 

antidoping pravila se tretiraju kao u potpunosti uključene u ova pravila i koriste se u 

tumačenju ovih antidoping pravila. 

24.6 Ova antidoping pravila stupaju na snagu 1. januara 2021. godine. Stupanjem na snagu 

ovih pravila prestaje da važi Pravilnik o antidoping pravilima Crnogorskog olimpijskog 

komiteta koja su donesena u januaru 2011. godine.  

24.7  Ova antidoping pravila se neće primjenjivati retroaktivno na pitanja koja su u 

postupku rješavanja na dan stupanja na snagu. Međutim: 

24.7.1  Povreda antidoping pravila prije dana stupanja na snagu ovih pravila će se i dalje 

računati kao „prva povreda“ ili „druga povreda“ za potrebe utvrđivanja kazni prema članu 

10 u slučaju naknadnih povreda počinjenih posle dana stupanja na snagu ovih pravila. 

24.7.2  Za bilo koji slučaj povrede antidoping pravila koji je neriješen na dan stupanja na 

snagu ovih pravila i za svaki slučaj povrede antidoping pravila koji je pokrenut nakon 

stupanja na snagu ovih pravila, a na osnovu povrede antidoping pravila koja se dogodila 

prije stupanja na snagu ovih pravila, važiće antidoping pravila koja su bila na snazi u vrijeme 

kada je došlo do navodne povrede antidoping pravila, a ne ova antidoping pravila, osim ako 

organ koje vodi slučaj ne utvrdi da je primjena principa „lex mitior“ odgovarajuća za 

okolnosti datog slučaja. U ove svrhe, retrospektivni periodi u kome se prethodne povrede 

mogu smatrati višestrukim povredama iz člana 10.9.4 i zastarjelost utvrđena u članu 16 

predstavljaju proceduralna pravila, a ne materijalna pravila, i treba ih primjenjivati 

retroaktivno, zajedno sa svim ostalih proceduralnim pravilima iz ovih antidoping pravila 

(pod uslovom da se član 16 primjenjuje samo retroaktivno ako rok zastarjelosti nije istekao 

do dana stupanja na snagu ovih pravila). 

24.7.3  Svaki propust u vezi sa obavezom dostupnosti za testiranje izvan takmičenja iz člana 

2.4  (bilo da je u pitanju propust u vezi sa dostavljanjem podataka o lokaciji ili propušten 

test, u skladu sa utvrđenim u Internacionalnom standardu za upravljanje rezultatima) prije 

dana stupanja na snagu ovih pravila, važiće i dalje i biti mjerodavan, sve do isteka, u skladu 

sa Internacionalnom standardom za upravljanje rezultatima, s tim da će se u svakom slučaju 

smatrati isteklim dvanaest (12) mjeseci nakon što se desio. 

24.7.4  U vezi sa slučajevima kada je konačna odluka o povredi antidoping pravila donijeta 

prije početka primjene ovih pravila, ali sportista ili drugo lice još uvijek izdržavaju period 

zabrane da se takmiči, isti se mogu obratiti Komisiji ili drugoj antidoping organizaciji koja 

je bila odgovorna za upravljanje rezultatima da razmotri umanjenje perioda zabrane u 

svijetlu ovih antidoping pravila. Takav zahtjev mora biti podnijet prije isteka perioda zabrane 

učešća u sportu. Odluka donijeta od strane antidoping organizacije podložna je žalbi u skladu 

sa članom 13.2.  Ova antidoping pravila se neće primjenjivati na bilo koji slučaj gdje je 



  

  

 

donijeta konačna odluka o povredi antidoping pravila i period zabrane učešća u sportu je 

istekao. 

24.7.5 U svrhe procjene perioda zabrane učešća u sportu za drugu povredu iz člana 10.9.1, 

kada je kazna za prvu povredu utvrđena na osnovu pravila koja su važila prije ovih, 

primjenjivaće se period zabrane učešća u sportu koji bi bio utvrđen za prvu povredu da su 

važila ova antidoping pravila. 

24.7.6  Izmjene Liste zabranjenih sredstava i tehnički dokumenati koje se odnose na 

supstance ili metode sa Liste zabranjenih doping sredstva neće se, osim ako se to posebno 

ne odredi drugačije, primijeniti retroaktivno. Izuzetno, međutim, kada su zabranjena 

supstanca ili zabranjeni metod uklonjeni sa Liste zabranjenih doping sredstva, sportista ili 

druga osoba koja trenutno služi period zabrane da se takmiči zbog ranije zabranjene 

supstance ili zabranjenog metoda može podnijeti zahtjev Komisiji ili drugoj antidoping 

organizaciji koja je bila odgovorna za upravljanje rezultatima i povredu antidoping pravila 

da razmotri smanjenje perioda zabrane da se takmiči u svijetlu uklanjanja supstance ili 

metoda sa Liste zabranjenih doping sredstva. 

 

 

 

DODATAK 1  DEFINICIJE 

 

ADAMS (ADAMS): Internet baza podataka čije je ime skraćenica za Antidoping 

administrativni sistem za upravljanje. Ova baza podataka služi za unos, čuvanje, razmjenu i 

obavještavanje, i dizajnirana je tako da pomogne učesnicima i WADA u njihovim antidoping 

aktivnostima, a da u isto vrijeme zaštiti privatnost podataka u skladu sa odgovarajućim 

propisima. 

Davanje (Administration): Omogućavanje, snabdijevanje, nadgledanje, stvaranje uslova ili 

drugo učestvovanje u korišćenju ili pokušaju korišćenja zabranjene supstance ili zabranjenog 

metoda od strane drugog lica. Međutim, ova definicija ne obuhvata aktivnosti 

dobronamjernog medicinskog osoblja uključujući i davanje zabranjene supstance ili 

zabranjene metode u opravdane terapeutske svrhe ili iz drugih prihvatljivih razloga i ne 

obuhvata aktivnosti koje uključuju zabranjene supstance koje nijesu zabranjene izvan 

takmičenja, osim ukoliko okolnosti u cjelini pokazuju da zabranjene supstance nijesu 

namijenjene za opravdanu terapeutsku svrhu ili su namijenjene poboljšanju sportskih 

sposobnosti. 

Nepovoljan analitički nalaz (Advijerse Analytical Finding): Izvještaj laboratorije ili nekog 

drugog od strane WADA akreditovanog tijela u kome se, u skladu sa Internacionalnim 

standardom za laboratorije utvrđuje da je u uzorku pronađeno prisustvo zabranjene supstance 

ili njenih metabolita ili markera ili dokazuje korišćenje zabranjenog metoda. 



  

  

 

Nepovoljan nalaz u pasošu (Advijerse Passport Finding): Izvještaj kojim se utvrđuje 

nepovoljan nalaz u pasošu, kao što je predviđeno u primjenjivim Internacionalnim 

standardima. 

Otežavajuće okolnosti (Aggravating Circumstances): Okolnosti ili postupci sportiste ili 

drugog lica koje mogu opravdati izricanje perioda zabrane učešća koji je veći od 

standardnog. Takve okolnosti i postupci uključuju, ali nijesu ograničeni na: sportistu ili 

drugo lice koje je koristilo ili posjedovalo više zabranjenih supstanci ili zabranjenih metoda, 

koristilo ili posjedovalo zabranjenu supstancu ili zabranjenu metodu u više navrata ili 

počinilo više drugih povreda antidoping pravila; pojedinca za koga je razumno i vjerovatno 

da će uživati efekte povećanja performansi u dužem periodu od inače primjenjivog perioda 

zabrane učešća; sportistu ili lice koja se bavi prevarnim ili opstruktivnim ponašanjem da bi 

izbjeglo otkrivanje ili procesuiranje povrede antidoping pravila; ili sportistu ili drugo lice 

koje je uključeno u ometanje tokom procesa upravljanja rezultatima. Da bi se izbjegla 

sumnja, ovdje opisani primjeri okolnosti i postupanja nijesu isključivi, a druge slične 

okolnosti ili postupanje takođe mogu opravdati izricanje dužeg perioda zabrane učešća. 
 

Antidoping aktivnosti (Anti-Doping Activities):  Antidoping edukacija i informacije, 

planiranje distribucije testova, održavanje registrovane test grupe, upravljanje biološkim 

pasošima sportista, sprovođenje testiranja, organizovanje analize uzoraka, prikupljanje 

obavještajnih podataka i sprovođenje istraga, obrada TUE zahtjeva, upravljanje 

rezultataima, monitoring i primjena izrečenih sankcija, i sve ostale aktivnosti koje se odnose 

na borbu protiv dopinga koje treba da sprovodu antidoping organizacije ili u neko drugi 

njihovo ime, kako je utvrđeno u Kodeksu i / ili Internacionalnim standardima. 

 

Antidoping organizacija (Anti-Doping Organization): WADA ili potpisnik koji je 

odgovoran za donošenje pravila za pokretanje, izvršenje i sprovođenje bilo kog dijela 

procesa doping kontrole. Tu spadaju na primjer Međunarodni olimpijski komitet, 

Međunarodni paraolimpijski komitet, drugi organizatori velikih sportskih događaja koji 

sprovode testiranje na svojim događajima, internacionalne federacije i nacionalne antidoping 

organizacije. 

 

Sportista (Athlete):  Bilo koje lice koje se takmiči u sportu na internacionalnom nivou (prema 

definiciji svake internacionalne federacije), ili na nacionalnom nivou (prema definiciji svake 

nacionalne antidoping organizacije). Antidoping organizacija ima diskreciono pravo da 

primjeni antidoping pravila i na sportiste koji nijesu sportisti internacionalnog ranga niti 

sportisti nacionalnog ranga, i na taj način ih podvede pod definiciju “sportiste”. U odnosu 

na sportiste koji nijesu internacionalnog niti nacionalnog ranga, antidoping organizacija ima 

diskreciono pravo da:  sprovede ograničen broj testiranja ili uopšte ne sprovode testiranje; 

analizira uzorke na manji broj zabranjenih supstanci u odnosu na kompletne analize; 

zahtijeva limitirane podatke o lokaciji ili ih uopšte ne zahtijeva; ne zahtijeva prijavu TUE 

unaprijed. Međutim, ako dođe do povrede antidoping pravila iz člana 2.1 ili člana 2.5 od 

strane sportiste nad kojim je antidoping organizacija izabrala da ima nadležnost za testiranje, 

a  koji se ne takmiči na internacionalnom ili nacionalnom nivou, već u nižem rangu, kazne 

koje su utvrđene u Kodeksu moraju biti primijenjene. Za potrebe člana 2.8 i člana 2.9 i u 

cilju pružanja antidoping informacija i edukacije, sportisti su sva lica koja se takmiče u 

sportu i u nadležnosti su potpisnika, vlade ili drugih sportskih organizacija koje prihvataju 

Kodeks. 

 



  

  

 

Biološki pasoš sportiste (Athlete Biological Passport):   Program i metodi prikupljanja 

podataka kao što je opisano u Internacionalnim standardima za testiranje i istragu i u 

Internacionalnim standardima za laboratorije. 

 

Pomoćno osoblje sportiste (Athlete Support Personnel):   Trener, menadžer, agent, članovi 

tima, zvaničnici, medicinsko i paramedicinsko osoblje koje radi sa sportistom ili liječi 

sportistu koji učestvuje u sportskim takmičenjima ili se sprema za njih. 

 

Pokušaj (Attempt): Namjerna aktivnost koja predstavlja suštinski korak u postupanju 

usmjerenom ka činjenju povrede antidoping pravila. Medutim, neće se smatrati da je 

počinjena povreda antidoping pravila isključivo na osnovu pokušaja da se počini povreda, u 

slučaju da lice odustane od pokušaja prije nego što ga otkrije treća strana koja ne učestvuje 

u pokušaju. 

 

Atipični nalaz (Atypical Finding):   Izveštaj iz laboratorije ili drugog, od strane WADA, 

akreditovanog tijela, koji zahtijeva dalju istragu, kao što je predviđeno Internacionalnim 

standardom za laboratorije i povezanom tehničkom dokumentaciju, prije odlučivanja da li je 

u pitanju nepovoljni analitički nalaz. 

 

Atipični nalaz u pasošu (Atypical Passport Finding):   Izvještaj kojim se utvrđuje atipični 

nalaz u pasošu, kao što je predviđeno u primjenjivim Internacionalnim standardima. 

 

CAS (CAS):   – Međunarodna arbitraža za sport   

 

Kodeks (Code):   Svjetski antidoping kodeks. 

 

Takmičenje (Competition):   Pojedinačna trka, utakmica, meč, igra ili sportsko takmičenje. 

Na primjer, košarkaška utakmica ili olimpijsko finale u trci na 100 metara. Za etapne trke i 

druga sportska nadmetanja u kojima se pobjednik proglašava na dnevnom nivou ili nekom 

drugom učestalošću, razlika između takmičenja i sportskog događaja biće ona koja je 

predviđena pravilima nadležne internacionalne federacije. 

 

Mjere koje se preduzimaju odnosno posljedice koje nastaju zbog povreda antidoping pravila 

(“Posljedice”) (Consequences of Anti-Doping Rule Violations (“Consequences”)): Za 

povredu antidoping pravila koju počini sportista ili neko drugo lice može se izreći jedna ili 

više od sljedećih mjera: (a) diskvalifikacija, što znači da se rezultati sportiste na nekom 

takmičenju ili sportskom događaju poništavaju, uz sve posljedice koje iz toga slijede, 

uključujući oduzimanje medalja, bodova i nagrada; (b) zabrana učešća, što znači da je 

sportisti ili nekom drugom licu onemogućeno da određeno vrijeme učestvuje na bilo kom 

takmičenju ili u drugoj sportskoj aktivnosti ili da prima finansijsku pomoć u skladu sa 

članom 10.14;  (c) privremena suspenzija, što znači da je sportisti ili nekom drugom licu 

privremeno onemogućeno da učestvuje na bilo kom takmičenju ili u sportskoj aktivnosti, 

prije konačne odluke sa pretresa koji je vođen u skladu sa članom 8; (d) finansijske 

posljedice koje se odnose na CAS troškove ili finansijske sankcije nametnute za povredu 

antidoping pravila ili za nadoknadu troškova u vezi sa povredom antidoping pravila; i (e) 

javno objavljivanje koje podrazumeva objavljivanje informacija u vezi sa povredom 

antidoping pravila kao što je opisano u članu 14. Timovima u timskom sportu mogu takođe 

biti izrečene mjere opisane u članu 11. 

 



  

  

 

Kontaminiran proizvod (Contaminated Product):  Proizvod koji sadrži zabranjenu supstancu 

koja nije navedena na etiketi proizvoda ili u informacijama dostupnim pri internet 

pretraživanju, sprovedenom u razumnoj mjeri. 

 

Određeni limit (Decision Limit):   Određeni limit/prag za količinu prisustva supstance u 

uzorku, iznad koga se prijavljuje nepovoljni analitički nalaz, kao što je definisano u 

Internacionalnom standardu za laboratorije. 

 

Delegirana treća strana (Delegated Third Party): Bilo koje lice kome antidoping organizacija 

delegira bilo koji aspekt doping kontrole ili antidoping edukacije, uključujući, ali ne 

ograničavajući se na treća lica ili druge antidoping organizacije koje vrše prikupljanje 

uzoraka ili druge usluge doping kontrole ili sprovode antidoping edukativne programe za 

antidoping organizaciju ili pojedince koji služe kao nezavisni ugovarači koji vrše usluge 

doping kontrole za antidoping organizaciju (npr. doping kontrolori koji nijesu zaposleni u 

antidoping organizaciji ili čeperoni). Ova definicija ne uključuje CAS. 

 

Diskvalifikacija (Disqualification): Pogledati Mjere koje se preduzimaju odnosno posljedice 

koje nastaju zbog povreda antidoping pravila. 

 

Doping kontrola (Doping Control):    Svi koraci i faze počev od plana rasporeda testiranja, 

pa do konačne odluke o bilo kojoj žalbi i primjeni izrečenih mjera, uključujući sve korake i 

faze između, uključujući ali ne ograničavajući se na testiranje, istragu, whereabouts obrasce, 

TUE, prikupljanje i rukovanje uzorcima, laboratorijsku analizu, upravljanje rezultatima i 

istrage ili postupke koji se odnose na kršenje člana 10.14 (status tokom perioda zabrane 

učešća ili privremene suspenzije). 

 

Edukacija (Education): Proces učenja kako bi se stvorile vrijednosti i razvila ponašanja koja 

podstiču i štite duh sporta i sprečavaju namjerno i nenamjerno dopingovanje. 

 

Sportski događaj (Event):  Serija pojedinačnih takmičenja koja se odvijaju zajedno i upravlja 

im jedno tijelo (npr. Olimpijske igre, svjetska prvenstva ili Panameričke igre). 

 

Trajanje sportskog događaja (Event Period): Period između početka i kraja sportskog 

događaja, koji je određen od strane tijela koje upravlja sportskim događajem. 

 

Mjesto na kome se održava sportski događaj (Event Venues): Mjesto određeno kao takvo, od 

strane tijela koje upravlja sportskim događajem. 

 

Propust (Fault):  Propust je svako kršenje dužnosti ili nedostatak pažnje koji se zahtijeva u 

određenoj situaciji. Faktori koje treba uzeti u obzir prilikom procjene stepena propusta 

sportiste ili drugog lica uključuju, na primjer, iskustvo sportiste ili drugog lica, da li je 

sportista ili drugo lice - zaštićeno lice, posebne okolnosti kao što su invaliditet, stepen rizika 

koji je trebalo da bude prepoznat od strane sportiste i nivo pažnje i razmatranja pokazan od 

sportiste u odnosu na ono što trebalo da bude prepoznati stepen rizika. U procjeni stepena 

propusta sportiste ili drugog lica, posmatrane okolnosti moraju biti dovoljno specifične i 

relevantne da objasne odstupanje sportiste ili drugog lica od očekivanog standarda 

ponašanja. Shodno tome, na primjer, činjenica da bi sportista mogao da izgubi šansu da 

zaradi velike svote novca tokom perioda zabrane, činjenica da je sportisti preostalo kratko 

vrijeme do kraja karijere, ili kalendar sportskih takmičenja, ne mogu biti relevantni faktori 

za razmatranje smanjenja perioda zabrane po članovima 10.6.1 ili 10.6.2 



  

  

 

 

Finansijske posljedice (Financial Consequences): Pogledati Mjere koje se preduzimaju 

odnosno posljedice koje nastaju zbog povreda antidoping pravila. 

 

Na takmičenju (In-Competition):  Period koji počinje u 23.59 časova na dan prije takmičenja 

u kome sportista treba da učestvuje do kraja tog takmičenja i procesa prikupljanja uzorka u 

vezi sa takmičenjem. Međutim, WADA za određeni sport može da odobri alternativnu 

definiciju ako Internacionalna federacija pruži ubjedljivo opravdanje da je za njen sport 

neophodna drugačija definicija; nakon takvog WADA odobrenja, alternativna definicija će 

važiti za sve organizatore velikih sportskih događaja u tom određenom sportu. 

 

Program nezavisnog posmatrača (Independent Observer Program): Tim posmatrača, i/ili 

revizora pod supervizijom WADA-e, koji posmatraju i daju preporuke vezane za proces 

doping kontrole, prije ili u toku određenog sportskog događaja i izvještavaju o svojim 

zapažanjima, kao dio WADA programa monitoringa usaglašenosti. 

 

Individualni sport (Individual Sport): Sport koji nije timski. 

 

Zabrana/Period zabrane učešća (Ineligibility):  Pogledati Mjere koje se preduzimaju odnosno 

posljedice koje nastaju zbog povreda antidoping pravila. 

 

Institucionalna nezavisnost (Institutional Independence): Žalbeno tijelo mora biti 

institucionalno potpuno nezavisno od antidoping organizacije odgovorne za upravljanje 

rezultatima. Zbog toga ih ni na koji način ne smije biti upravljano, povezano sa ili zavisno 

od antidoping organizacije odgovorne za upravljanje rezultatima. 

 

Internacionalni sportski događaj (International Event): Sportski događaj ili takmičenje u 

kome je Međunarodni olimpijski komitet, Međunarodni paraolimpijski komitet, 

internacionalna federacija, organizator velikog sportskog događaja, ili neka druga 

internacionalna sportska organizacija tijelo koje upravlja tim događajem ili imenuje tehničko 

osoblje za taj događaj. 

 

Sportista internacionalnog ranga (International-Level Athlete):  Sportista koji učestvuje u 

sportu na internacionalnom nivou, onako kako je to definisano od strane svake 

internacionalne federacije posebno, u skladu sa Internacionalnim standardima za testiranje i 

istragu. 

 

Internacionalni standardi (International Standard):   Standardi koje je usvojila WADA u 

cilju pružanja podrške Kodeksu. Usaglašenost sa Internacionalnim standardima (nasuprot 

nekim drugim standardima, praksi ili procedurama) biće dovoljan uslov da se konstatuje da 

su procedure utvrđene Internacionalnim standardima pravilno sprovedene. Internacionalni 

standardi će uključivati i bilo koji tehnički dokument, izdat u skladu sa Internacionalnim 

standardima. 

 

Organizatori internacionalnog sportskog događaja (Major Event Organizations):    

Kontinentalne asocijacije nacionalnih olimpijskih komiteta i druge multisportske 

internacionalne organizacije koje imaju funkciju upravnog tijela bilo kog kontinentalnog, 

regionalnog ili drugog internacionalnog sportskog događaja. 

 



  

  

 

Marker (Marker): Jedinjenje, grupa jedinjenja ili biološki parametri koji ukazuju na 

korišćenje zabranjene supstance ili zabranjenog metoda 

 

Metaboliti (Metabolite):  Bilo koja supstanca koja nastaje biotransformacionim procesom. 

 

Minimalni nivo za izvještavanje (Minimum Reporting Level): Procijenjena koncentracija 

zabranjene supstance ili njenih metabolite ili markera u uzorku ispod koje laboratorije 

akreditovane od strane WADA ne bi trebalo da izvještavaju o uzorku kao nepovoljnom 

analitičkom nalazu. 

 

Maloljetnik (Minor):    Fizičko lice mlađe od 18 godina. 

 

Nacionalna antidoping organizacija (National Anti-Doping Organization):  Tijelo koje svaka 

zemlja odredi za nosioca osnovnih prava i odgovornosti i koje na nacionalnom nivou usvaja 

i sprovodi antidoping pravila, rukovodi prikupljanjem uzoraka, upravlja rezultatima 

testiranja i vodi proces upravljanja rezultatima. Ako nadležni javni organi nijesu imenovali 

to tijelo, nacionalna antidoping organizacija biće nacionalni olimpijski komitet zemlje ili 

tijelo koje on odredi. 

 

Nacionalni sportski događaj (National Event): Sportski događaj u kome učestvuju sportisti 

internacionalnog ili nacionalnog ranga, a koji nije internacionalni sportski događaj. 

 

Nacionalni savez (National Federation): Nacionalni ili regionalni sportski savez u Crnoj 

Gori koji je član ili je priznat od strane internacionalne federacije, koji rukovodi sportom te 

internacionalne federacije u Crnoj Gori. 

 

Sportista nacionalnog ranga (National-Level Athlete): Sportista koji učestvuje u sportu na 

nacionalnom nivou, onako kako je to definisano od strane svake nacionalne antidoping 

organizacije posebno, u skladu sa Internacionalnim standardima za testiranje i istragu. 

 

Nacionalni olimpijski komitet (National Olympic Committee): Organizacija priznata od 

strane Međunarodnog olimpijskog komiteta. Izraz nacionalni olimpijski komitet će se takođe 

odnositi na nacionalnu sportsku konfederaciju u zemljama u kojima nacionalna sportska 

konfederacija preuzima tipične odgovornosti u oblasti borbe protiv dopinga u sportu, koje 

inače obavlja nacionalni olimpijski komitet. 

 

Bez propusta ili nemara (No Fault or Negligence):  Kada sportista ili drugo lice dokaže da 

nije znalo ili sumnjalo, i da razumno gledano, nije moglo da zna  ili sumnja , čak i uz najveću 

opreznost, da je koristilo ili da mu je data zabranjena supstanca ili zabranjeni metod ili da je 

na drugi način povredilo antidoping pravilo. Osim u slučaju zaštićenog lica ili rekreativnog 

sportiste, za bilo koju povredu iz člana 2.1, sportista mora takođe da utvrdi kako je 

zabranjena supstanca dospjela u organizam sportiste. 

 

Operativna nezavisnost (Operational Independence): To znači da (1) članovi odbora, članovi 

osoblja, članovi Komisija, konsultanti i zvaničnici antidoping organizacije odgovorni za 

upravljanje rezultatima ili pridružene organizacije (npr. federacija članova ili konfederacija), 

kao i bilo koje lice koje je uključeno u istragu i prethodno odlučivanje o predmetu ne mogu 

biti imenovani članovi i / ili službenici (u mjeri u kojoj je takav službenik uključen u 

raspravni postupak i / ili sastavljanje bilo koje odluke) pretresnih odbora te antidoping 

organizacije sa odgovornošću za upravljanje rezultatima i (2) komisije za pretres moraju biti 



  

  

 

u stanju da vode proces rasprave i odlučivanja bez uplitanja antidoping organizacije ili bilo 

koje treće strane. Cilj je obezbijediti da članovi tijela za pretres ili pojedinci koji su na neki 

drugi način uključeni u donošenje odluke tog tijela nijesu uključeni u istragu ili odluke u 

vezi s tim da se slučaj procesuira. 

 

Izvan takmičenja (Out-of-Competition): Bilo koji perod koji nije na takmičenju. 

 

Učesnik (Participant): Sportista ili pomoćno osoblje sportiste. 

 

Nacionalni savez (National Federation): Nacionalni ili regionalni sportski savez u Crnoj 

Gori koji je član ili je priznat od strane internacionalne federacije, koji rukovodi sportom te 

internacionalne federacije u Crnoj Gori. 

 

Sportista nacionalnog ranga (National-Level Athlete): Sportista koji učestvuje u sportu na 

nacionalnom nivou, onako kako je to definisano od strane svake nacionalne antidoping 

organizacije posebno, u skladu sa Internacionalnim standardima za testiranje i istragu. 

 

Nacionalni olimpijski komitet (National Olympic Committee): Organizacija priznata od 

strane Međunarodnog olimpijskog komiteta. Izraz nacionalni olimpijski komitet će se takođe 

odnositi na nacionalnu sportsku konfederaciju u zemljama u kojima nacionalna sportska 

konfederacija preuzima tipične odgovornosti u oblasti borbe protiv dopinga u sportu, koje 

inače obavlja nacionalni olimpijski komitet. 

 

 

Lice (Person):    Fizičko lice ili organizacija ili neki drugi entitet. 

 

Posjedovanje (Possession): Stvarno, fizičko posjedovanje, ili izvedeno posjedovanje (koje 

će biti utvrđeno samo ako lice ima isključivu kontrolu ili namjerava da uspostavi kontrolu 

nad zabranjenom supstancom ili zabranjenim metodom ili nad prostorijama u kojima se 

nalazi zabranjena supstanca ili zabranjeni metod); pod uslovom da će, ako lice nema 

isključivu kontrolu nad zabranjenom supstancom ili zabranjenim metodom ili nad 

prostorijama u kojima se nalazi zabranjena supstanca ili zabranjeni metod, izvedeno 

posjedovanje biti utvrđeno jedino u slučaju da je lice znalo za postojanje zabranjene 

supstance ili metoda i imalo nameru da njima raspolaže. Pod uslovom, međutim, da neće biti 

ustanovljena povreda antidoping pravila isključivo na osnovu posjedovanja ako je, prije 

nego što dobije bilo kakvo obavještenje da je počinilo povredu antidoping pravila, lice 

preduzelo konkretne mjere koje pokazuju da lice nikada nije namjeravalo da posjeduje 

zabranjene supstance i metode i da se odreklo dotadašnjeg posjedovanja zabranjene 

supstance i metode konkretnim prijavljivanjem antidoping organizaciji.  Ne koseći se ni sa 

čim navedenim u ovoj definiciji, kupovina (uključujući elektronska ili druga sredstva) 

zabranjene supstance ili zabranjenog metoda predstavlja posjedovanje od strane lica koje 

kupuje.  

 

Lista zabranjenih sredstava (Prohibited List): Lista na kojoj su navedene zabranjene 

supstance i zabranjeni metodi. 

 

Zabranjeni metod (Prohibited Method): Bilo koji metod koji je naveden kao takav na Listi 

zabranjenih sredstava 

 



  

  

 

Zabranjena supstanca (Prohibited Substance): Bilo koja supstanca koja je navedena kao 

takva na Listi zabranjenih sredstava. 

 

Zaštićeno lice (Protected Person): Sportista ili drugo fizička lice koje u vrijeme povrede 

antidoping pravila: (1) nije napunilo šesnaest (16) godina; (2) nije navršilo osamnaest  (18) 

godina i nije uključeno u nijednu registrovanu test grupu i nikada se nije takmičilo na bilo 

kom internacionalnom događaju u otvorenoj kategoriji; ili (3) je utvrđeno primjenom 

važećih nacionalnih zakonodavstva da joj, iz razloga koji nijesu starosni, nedostaje poslovna 

sposobnost. 

 

Privremeni pretres (Provisional Hearing): Za potrebe člana 7.4.3, ubrzani skraćeni pretres 

koji prethodi pretresu prema članu 8, u kome se  sportisti daje obavještenje i prilika da se 

izjasni u pismenom ili usmenom obliku. 

 

Privremena suspenzija (Provisional Suspension): Pogledati Mjere koje se preduzimaju 

odnosno posljedice koje nastaju zbog povreda antidoping pravila. 

 

Javno objavljivanje (Publicly Disclose): Pogledati Mjere koje se preduzimaju odnosno 

posljedice koje nastaju zbog povreda antidoping pravila. 

 

Regionalna antidoping organizacija (Regional Anti-Doping Organization): Regionalno tijelo 

određeno od strane zemalja članica u cilju koordinisanja i upravljanja delegiranim oblastima 

njihovih nacionalnih antidoping programa, što može da uključuje usvajanje i primjenu 

antidoping pravila, planiranje i prikupljanje uzoraka,  upravljanje rezultatima, reviziju TUE, 

vođenje pretresa i primjenu edukativnih programa na regionalnom nivou.  

 

Registrovana test grupa (Registered Testing Pool): Grupa sportista najvišeg ranga 

uspostavljena posebno na internacionalnom nivou od strane internacionalne federacije i na 

nacionalnom nivou od strane nacionalne antidoping organizacije, koji podliježu testiranju na 

takmičenju i izvan takmičenja kao sastavni dio plana rasporeda testiranja internacionalne 

federacije ili nacionalne antidoping organizacije i shodno tome su u obavezi da obezbijede 

podatke o lokaciji ustanovljene u članu 5.5 i u Internacionalnim standardima za testiranje i 

istragu. 

 

Upravljanje rezultatima (Results Management): Proces koji obuhvata vremenski okvir počev 

od obavještenja u skladu sa članom 5. Internacionalnog standarda za upravljanje rezultatima, 

ili u određenim slučajevima (npr. atipični nalaz, biološki pasoš sportiste, whereabouts 

propust) od preduzetih koraka prije obavještavanja, a koji su izričito predviđeni u članu 5. 

Internacionalnog standarda za upravljanje rezultatima, pa kroz proces sve do konačnog 

rješenja stvari, uključujući završetak postupka pretresa na prvoj instanci ili rješavanja žalbe 

(ako je uložena žalba). 

 

Uzorak (Sample or Specimen): Bilo koji biološki materijal prikupljen u svrhe doping 

kontrole. 

 

Potpisnici (Signatories): Tijela koja potpišu Kodeks i koja pristanu da se usaglase sa 

Kodeksom, kao što je predviđeno u članu 23. 

 

Specifični metod (Specified Method):  Pogledati član 4.2.2. 

 



  

  

 

Specifične supstance (Specified Substance): Pogledati član 4.2.2. 

 

Striktna odgovornost (Strict Liability): pravilo koje predviđa da u skladu sa članom 2.1 i 

članom 2.2, nije neophodno da nacionalna antidoping organizacija dokaže da kod sportiste 

postoji namjera, propust, nemar ili svjesno korišćenje, kako bi ustanovila povredu antidoping 

pravila.  

 

Zloupotrebe supstance (Substance of Abuse): Pogledati član 4.2.3. 

 

Značajan doprinos (Substantial Assistance): U svrhe iz člana 10.7.1, lice koja pruža značajan 

doprinos mora: (1) potpuno objelodaniti u pisanoj formi ili snimjenoj izjavi sve informacije 

koje posjeduje u vezi sa povredom antidoping pravila ili drugim postupcima opisanim u 

članu 10.7.1.1. i (2) potpuno sarađivati sa istragom i pri odlučivanju u bilo kom slučaju ili 

stvari koja se tiče te informacije, uključujući na primjer, svjedočenje na pretresu, ukoliko to 

zahtijeva antidoping organizacija ili tijelo koje vodi pretres. Dalje, informacija koja je 

pružena mora biti vjerodostojna i mora se odnositi na bitne djelove slučaja ili postupka koji 

se pokreće, ili ukoliko slučaj ili postupak nije pokrenut, da obezbijedi dodatnu osnovu za 

pokretanje slučaja. 

 

Ometanje (Tampering): Namjerno postupanje koje podriva proces doping kontrole, ali koje 

inače ne bi bilo uključeno u definiciju zabranjenih metoda. Ometanje uključuje, ali bez 

ograničavanja samo na to, nuđenje ili prihvatanje mita da bi izvršili ili ne izvršili neku radnju, 

sprečavajući prikupljanje uzorka, utičući ili onemogućujući analizu uzorka, falsifikovanje 

dokumenata predatih antidoping organizaciji ili TUE odboru ili organu za pretres, 

pribavljanje lažnih iskaza svjedoka, činjenje bilo kakvih drugih prevarnih radnji protiv 

antidoping organizacije ili tijela za pretres, koje utiču na upravljanje rezultatima ili izricanje 

mjera, i bilo koje drugo slično namjerno uplitanje ili pokušaj miješanja u bilo koji aspekt 

doping kontrole. 

 

Ciljano testiranje (Target Testing): Odabir određenih sportista za testiranje u skladu sa 

kriterijumima navedenim u Internacionalnim standardima za testiranje i istragu. 

 

Timski sport (Team Sport): Sport u kome je dozvoljena izmjena igrača tokom takmičenja. 

 

Tehnički dokument (Technical Document): Dokument koji povremeno usvaja i objavljuje 

WADA, a sadrži obavezne tehničke zahtjeve po određenim antidoping pitanjima, onako 

kako je utvrđeno u Internacionalnom standardu. 

 

Testiranje (Testing): Djelovi procesa doping kontrole koji uključuju plan rasporeda 

testiranja, prikupljanje uzoraka, rukovanje uzorcima i transport uzoraka do laboratorije. 

 

Izuzeće za terapeutsku upotrebu (TUE): Izuzeće za terapeutsku upotrebe omogućava 

sportisti čije zdravstveno stanje to zahtijeva. da koristi zabranjenu supstancu ili zabranjeni 

metod, ali samo ako su ispunjeni uslovi iz člana 4.4 i Internacionalnog standarda za TUE. 

 

Prodaja (Trafficking): Prodaja, davanje, transport, slanje, isporuka ili distribucija (ili 

posjedovanje u te svrhe) zabranjene supstance ili zabranjenog metoda (bilo fizički, 

elektronski ili na neki drugi način) od strane sportiste, pomoćnog sportskog osoblja ili nekog 

drugog lica koje je u nadležnosti antidoping organizacije, bilo kojoj trećoj strani; uzimajući 

u obzir da ova definicija, kako je data, ne uključuje dobronamerne aktivnosti medicinskog 



  

  

 

osoblja, koje uključuju zabranjene supstance, upotrijebljene za istinite i zakonite terapeutske 

svrhe ili ostale prihvatljive razloge, i ne uključuju aktivnosti sa zabranjenim supstancama 

koje nijesu zabranjene na testiranju izvan takmičenja, osim ukoliko okolnosti u cjelini 

ukazuju na to da takve zabranjene supstance nijesu namijenjene za istinite i zakonite 

terapeutske svrhe, ili su namijenjene za poboljšanje sportskih performansi. 

 

UNESKO konvencija (UNESCO Convention): Međunarodna konvencija protiv dopinga u 

sportu, usvojena na 33. zasijedanju UNESKO generalne konferencije, 19. oktobra 2005, 

uključujući i sve amandmane usvojene od strane članica Konvencije i na konferencijama 

potpisnika Međunarodne konvencije protiv dopinga u sportu. 

 

Korišćenje (Use): Primjena, unošenje, ubrizgavanje ili konzumiranje na bilo koji način 

zabranjene supstance ili zabranjenog metoda. 

 

WADA (WADA): Svjetska antidoping agencija 

 

Sporazum da se pružene informacije neće koristiti ukoliko institut pružanja značajne pomoći 

ne bude realizovan (Without Prejudice Agreement): U svrhu stavova 10.7.1.1 i 10.8.2, pisani 

sporazum između antidoping organizacije i sportiste ili drugog lica koji dozvoljava sportisti 

ili drugom licu davanje informacija antidoping organizaciji  u definisanom vremenski 

ograničenom okviru uz razumijevanje da, ako nije finalni sporazum za značajnu pomoć ili 

rješavanje slučaja ne bude postignut, informacije koje daje sportista ili drugo lice  u ovom 

vremenskom okviru, antidoping organizacija ne može koristiti protiv sportiste ili drugog lica 

u bilo kom postupku upravljanja rezultatima u skladu sa Kodeksom, a da informaciju koju 

daje antidoping organizacija u vremenskom okviru sportista ili drugo lice ne mogu koristiti 

protiv antidoping organizacije u bilo kom postupku upravljanja rezultatima u skladu sa 

Kodeksom. Takav sporazum neće onemogućiti antidoping organizaciju, sportistu ili drugo 

lice od korišćenja bilo kojih informacija ili dokaza prikupljenih iz bilo kog drugog izvora 

osim onih koji su prikupljeni u skladu sa potpisanim sporazumom u predviđenom 

vremenskom roku. 

 

 

 


